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Abstract (English)

This study presents a detailed philological, linguistic, and textual analysis of the Great
Isaiah Scroll (1QIsaa) from Qumran, within the broader framework of the Dead Sea
Scrolls and their significance for biblical studies. The work focuses on orthographic,
morphological, and syntactic features of the text, comparing the Qumran manuscript
with the Masoretic tradition in order to evaluate the stability, transmission, and
authenticity of the biblical text. Special attention is given to scribal practices, including
the use of matres lectionis, orthographic expansions, and structural variations that
may reflect discourse organization rather than interpretive intervention. The analysis
situates the Isaiah Scroll within the historical and linguistic context of Second Temple
Hebrew, contributing to ongoing debates on textual criticism, biblical transmission, and
the reliability of the Hebrew Bible. The study ultimately argues that the Qumran
evidence, far from undermining the biblical text, provides strong support for its
remarkable preservation and continuity across centuries.

Апстракт (српски)

Ова студија представља детаљну филолошку, лингвистичку и текстолошку
анализу Великог Исаијиног свитка (1QIsaa) из Кумрана, у оквиру ширег контекста
свитака са Мртвог мора и њиховог значаја за библијске студије. Рад се фокусира
на ортографске, морфолошке и синтаксичке карактеристике текста, уз поређење
кумранског рукописа са масоретском традицијом, са циљем процене
стабилности, преноса и веродостојности библијског текста. Посебна пажња
посвећена је писарским праксама, укључујући употребу matres lectionis,
ортографска проширења и структурне варијације које могу одражавати
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                                         Skraćenice 

 
 

M.= Masoretski tekst 
K.= Kumranski tekst 
perf.= perfekat 
imperf.= imperfekat 
l.= lice 
j.= jednina 
množ.= množina 
m.r.= muški rod 
ž.r.= ženski rod 
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                           Isaijin svitak iz Kumrana 
 
 

Isaijin svitak je najveći i najpoznatiji svitak koji je pronađen u 
Kumranu. Oduvek je služio za dokazivanje verodostojnosti Biblije, 
pre svega Starog zaveta. U knjizi Željko Stanojević Kumranski spisi-
dokaz autentičnosti Biblije, Metaphysica 2009. Isaijin svitak je, 
zapravo jedan njegov deo, poslužio kao dokaz da je ono što imamo u 
današnjem Svetom pismu identično ili gotovo identično sa tekstom 
koji nalazimo u Isaijinom svitku, nađenom u Kumranu a koji je 
datiran na 100. godinu pre nove ere (Ove godine je prepisivan, 
odnosno savremenim jezikom govoreći „štampan“ ali je napisan 
mnogo ranije.  

Stranice svitka obrađivane u ovoj knjizi su fotokopije. Neke su 
skenirane crno-belo, a neke u sivoj boji. Kada je prvi put 
fotografisan, originalni svitak je bio pomalo narandžast, sa ponekim 
zatamnjenim delovima. Stoga ćete ovde moći da čitate svitak, ali je 
on faksimil fotokopije i ne prikazuje stvarne boje svitka. 

I kao što smo rekli, ova knjiga predstavlja pregled stranica 
veličanstvenog Isaijinog svitka kumranske zajednice, koji datira iz 
100. godine p.n.e. O datumu svedoče stvari unutar svitka, te ćemo ih 
kada do njih dođemo i naglasiti. U daljem tekstu ćemo veličanstveni 
Isaijin svitak navoditi pod nazivom ,,K.“, a izvedeni grčki tekst kao 
masoretski ili ,,M.“. Moji komentari o svitku na svakoj stranici su tu 
da vam pomognu pri upoznavanju sa svitkom kao i sa tehničkim 
razlikama između njega i izvedenog grčkog teksta. Oni ne 
predstavljaju komentare na Isaijinu knjigu. Ako znate da čitate 
hebrejski, to će u velikoj meri biti od pomoći pri proučavanju svitka, 
no nije potrebno znanje hebrejskog da biste uvideli osobine svitka i 
njegov značaj. Iako postoje pojedine razlike između svitka i 
masoretskog teksta, one se obično zasnivaju na pisanju, kao što su 
one gde je dodat samoglasnik, član ili veznik, ili gde se desila 



6 
 

promena u rodu i broju. Ponegde su reči ili čitav stih izostavljeni. 
Primećuju se i dodate reči u K, radi objašnjenja ili lakšeg čitanja. 
Pored znakova koji su dodali urednici, primećuju se i praznine u 
pasusima ili stihovima koje se nazivaju spacijumi. Kritički komentari 
su tu za učenike na početničkom i prelaznom nivou učenja. I 
napredni učenici će pronaći stvari koje ih zanimaju na ovim 
stranicama.. 

Da li smo ovim rekli sve što treba o ovom tekstu i uočili sve 
razlike između ovog i masoretskog teksta? Svakako da ne, iako smo 
pokušali da ih sve napomenemo, na ovaj ili onaj način. Ako vas 
zanima kakav je u stvari Isaijin svitak, i ako želite da znate više o 
njemu kao i o tehničkim sredstvima ulepšavanja svitka i razlikama 
između ovog i izvedenog grčkog teksta, ovo je pravo mesto za 
početak proučavanja. 

Dve česte razlike se neće pominjati u ovom pregledu. Dodavanje 
vav i jod na određene reči, kako bi se naglasili samoglasnici, je jako 
često i odgovara naglašavanju ovih samoglasnika, što su dodavali 
potonji masoretski učenjaci. Dodavanje alef u sličnom maniru je 
ređe, i njega ćemo naglasiti. Druga razlika je smenjivanje vav i jod. 
Ovo je čest običaj. Kada očekujete da bude napisano jod, pisaće vav, 
i obrnuto. Ovo nećemo naglašavati, ali su ove razlike, zbog svoje 
učestalosti, bitne za generalno čitanje teksta. 

Kada navedemo sve razlike, i uzmemo ih u obzir, i kada shvatimo 
razloge njihovog postojanja (propusti, greške u pisanju, proste 
ljudske greške u prepisivanju, dijalekatske razlike, aramejska 
sredina, itd.), biće lakše sa sigurnošću reći da je tekst  K. praktično 
isti kao izvedeni grčki tekst Isaijine knjige koju sada čitamo u Bibliji.  
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UVOD 
 
 
Pokušajmo sami 
 
U knjizi Željko Stanojević Kumranski spisi - dokaz verodos-

tojnosti Biblije, Metaphysica 2009. možemo lako pronaći i naučiti 22 
slova hebrejskog alefbeta i to današnju verziju slova (na stranici 37) 
ali i verziju slova koja se koristila u Kumranskim spisima (na stranici 
35). Svakako da će Vam tekst na slici koja sledi izgledati čudno i 
podsetiće vas na nekakve hijeroglife, ali verujte, vrlo je lako. Samo 
22 slova. Kada uzmete ispred sebe tabele iz navedene knjige iz 2009. 
godine i počnete da čitate ovu donju fotografiju  

 

 
 

Lako ćete uvežbati traženje odstupanja u kumranskom (K) od 
masoretskog (M) teksta. Za početak potražimo ime ,,Imanuel“ 
napisano kao jednu reč (u izvedenom grčkom tekstu nije tako 
napisana) na poziciji poslednje reči u redovima 1 i 3. Obratimo 
pažnju i na horizontalni potez na desnoj strani u redovima 1 i 3 koji 
izdvaja odeljene redove kao bitan pasus. Tu je i uvlačenje koje 
predstavlja paragrafnu oznaku i služi da ukaže da je prethodni red 
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ispunjen tekstom. No, češće će se desiti da praznina na kraju trećeg 
reda, u kojoj nema teksta, označava kraj paragrafa. Primetićemo i to 
da je urednik napisao ,,he“ iznad četvrte reči u redu 2, te je tako reč 
,,ve-’azijnu“ postala ,,ve-ha’azinu“. 

Potom, pogledajmo pretposlednju reč u redu 3, gde ćemo videti da 
je na veznik ,,kij“ (,,zato što“ ili ,,da“) dodato alef. Kumranski pisari 
su često dodavali alef na predloške forme i veznike koji se 
završavaju na jod. No, videćemo da u prvoj reči u četvrtom redu alef 
nije dodato na ,,kij“. Potom, pogledajmo razmak (spacijum) na 
sredini poslednjeg reda, koji predstavlja stihovnu oznaku. U većini 
slučajeva, spacijum bi predstavljao oznaku za prisustvo versifikacije, 
no to ovde nije slučaj. Masoretski tekst počinje trinaestim stihom, sa 
tri reči koje se završavaju na ,,et“. Izuzete su dve reči na kraju 
drugog reda i postoje još barem dve razlike koje se tiču dodavanja ili 
izuzimanja člana.  
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Ovo što vidite na prethodnoj stranici je fotokopija fotografije 
Olbrajtske fondacije za Veličanstveni kumranski Isaijin svitak i to 
njegovu prvu stranicu, zapravo prvi stubac. Svitak koji je 
fotografisala Olbrajtska fondacija predstavlja čitavu Isaijinu knjigu, 
od prvog do poslednjeg slova, počevši od prve reči koju možete 
videti u gornjem desnom uglu, ako čitate na hebrejskom. Prvi stih 
kaže: ,,Hazon Jis'ajahu ben Amoc ašer hazeh 'al jehudah 
vejerušalajim bij-jomej 'uzijahu“, isto kao i masoretskom tekstu, kao 
i ostatak rukopisa, uz retke, zanemarljive izuzetke. Ovo bukvalno 
znači: ,,Vizija Isaije, Amosovog sina,  koju je ,,video“ o Judi i 
Jerusalimu u vreme Uzije...itd.“ Nekoliko bitnih razlika između 
kumranskog i masoretskog teksta je nastalo usled pisarskih grešaka u 
većini slučajeva, a ne zato što su prepisivane sa drugačijeg teksta. 

Mnoge druge greške su nastale zbog običaja kumranskih pisara da 
primenjuju sistem dodavanja polusamoglasnika kako bi naglasili 
samoglasnike u određenoj reči. Ovo važi za većinu razlika između K. 
i M. Takvih samoglasnika nema u masoretskom tekstu. Kako bi 
naglasili samoglasnike i otvorene slogove, i tako pomogli pri 
izgovoru i značenju, kumranski pisari su često dodavali vav, jod ili 
he, ili ređe alef. Ako želite da saznate o mnogim drugim opravdanim 
razlozima  o tome zašto u kumranskom tekstu u odnosu na 
masoretski tekst postoje mnoge razlike koje se zasnivaju na sistemu 
,,slovo za slovo“, molim da pročitate uvod u prevod Veličanstvenog 
Isaijinog svitka. 

Sudeći po pismu kog sam dobio od potparoha Izraelskog muzeja 
na Univerzitetu u Jerusalimu, to jest, Hrama knjige, svitak nikad neće 
biti u stanju u kom je bio kada su ga prvi put fotografisali članovi 
Olbrajtske fondacije, a razlog tome je (i pored vrhunske nege i 
klimatske kontrole u prostoriji u kom se čuva svitak) oksidacija kože 
na kojoj je pisan, te je sada vrlo taman i težak za čitanje. Stoga je 
faksimil ove kopije bolji za čitanje nego sam original, za kog ćemo 
neki od nas najverovatnije imati čast da ga vidimo. 

Ova prva stranica prikazuje nekoliko karakteristika koje postoje i 
koje se često javljaju u ostatku svitka. Neka slova koja su izostavili 
prvi prepisivači ili pisari su napisana iznad reči u stihovima. Videćete 
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(iznad prvog reda) da je iz Isaijinog imena izostavljeno ajin, a da je 
kasnije ubačeno, ili od strane prvobitnog pisara, koji je ispravio svoju 
grešku, ili od strane nekog kasnijeg urednika. Niko ne može reći šta 
je od ovoga tačno, niti se to može iz bilo čega zaključiti sa 
sigurnošću, ali je verovatnije da je u pitanju kasniji urednik. (U 
svitku postoje dokazi o različitim urednicima sa drugačijim 
,,rukopisima“ i uredničkim oznakama i oznakama za spelovanje.) 
Ovo isto tako važi za jod dodato na kraju Jerusalim, i vav u reči ,,bij-
jomej“. Ukoliko primetite ovo, možda ćete primetiti i da je prvobitni 
pisar izostavio jod kojim obično započinje Hezekijino ime na 
hebrejskom u drugom redu a nešto što liči na ispravku lamed u reči 
,,carevi“ predstavlja pisarsku čudnovatost pri pisanju poprilično 
velikog lamed u reči ,,malhej“. On nastavlja da piše ogromno lamed. 

1. Neka od ovih dodavanja mogu predstavljati ispravke 
koje je načinio prvobitni pisar, a neka mogu predstavljati 
dodavanja samoglasnika poput o, u ili i, gde na o i u ukazuje 
vav, a na jod na i. Ovo dodavanje izostavljenih slova i 
dodavanje vav i jod iznad stiha, gde pomažu pri čitanju, su 
vrlo česta. 

2. Ponekad je reč dodata iznad stiha koji je izostavio 
prepisivač. Na ovoj stranici ne postoji prikaz toga, ali to ne 
znači da se ovo ne javlja često. 

3. Alef se često dodaje na kraju reči, što nije slučaj u 
masoretskom tekstu. Na primer, veznik ,,kij“ koji znači ,,zato 
što“ ili ,,da“ često ima dodato alef. Primer ovoga se može 
videti u prvoj reči na desnoj strani u trećem stihu ovog teksta. 
Dodavanje alef na reči koje alef nemaju u masoretskom 
tekstu je često u kumranskom tekstu i može biti dokaz uticaja 
aramejskog, u kom je poznata upotreba pridodatog alef. 
Takav aramejski uticaj u svitku je očekivan i dokaz je 
hronološkog konteksta prepisivanja svitka. Dodavanje alef (i 
,,he“) kao čudnog mehanizma K. pisara je detaljnije 
prikazano na strani 53, pod naslovom ,,Običaj dodavanja alef  
kod pisara K.“ i o njemu se govori i na uvodnoj stranici, pod 
naslovom ,,Dodavanje alef i ,,he“ na kraj reči“. Neke reči 
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aramejskog porekla koje se razlikuju od reči nađenih u 
masoretskom tekstu su svrstane u odeljku VIII, Aramejsko 
pisanje na uvodnoj stranici. 

4. Razmaci u tekstu, nastali usled propadanja kože na 
kojoj je tekst pisan se nazivaju ,,lakune“. Pri svakoj lakuni, 
kao pri ovoj koja se nalazi na tekstu koji stoji iznad, moguće 
je reprodukovati tekst koji nedostaje iz masoretskog teksta i 
koji se uvek uklapa u kontekst. Iako postoje neke razlike od 
masoretskog teksta, one su vrlo retke i obično podrazumevaju 
samo jednu reč, a češće lice i broj glagola ili broj imenice, no 
i ovo je retko i ne može shvatiti bitnim. 

5. Postoji nekoliko mesta gde su dodate jedna ili dve 
reči. Ovo je vrlo retko u odnosu na celokupni tekst, i one ne 
pridodaju nikakav stvarni sadržaj koji se već ne nalazi u 
tekstu. Jedan primer takvog dodavanja jedne ili dve reči se 
može videti na ovoj stranici, u zadnjoj reči u osamnaestom 
stihu, i prvoj reči u devetnaestom stihu. Ovo reči su posebno 
zanimljive zbog svog aramejskog porekla i o njima se govori 
u ,,Razlikama“ koje se nalaze u daljem tekstu. 

6. Retko se dogodi da nedostaje ceo stih. Na ovoj prvoj 
stranici ne postoji primer ovoga, ali se može primetiti deo na 
sledećoj stranici, gde između drugog i trećeg stiha iznad 
lakune stoje oznake urednika koje ukazuju na to da je deseti 
stih Isaije 2 potpuno izostavljen. Ko god da je bio urednik, 
ove oznake je dopisao oko 100. godine p.n.e. , pre nego što je 
teskt ,,zapečaćen“. Stoga se smatralo da je Isaijin tekst 
sadržao neke reči koje nisu napisali prvobitni kumranski 
pisari a izostavljanje je shvaćeno (p.n.e.) kao pisarska greška. 
Ovo važi i za mesta gde postoji izostavljanje ili ponavljanje, 
tj. gde je pisar isti tekst prepisao dvaput, a gde je urednik 
označio grešku. 

7. Još jedan primer čestih uredničkih ispravki: Dobar 
primer neoznačenog ponavljanja se nalazi u Isaiji 38:19 i 20. 
U stihu 20, (red 12) nakon druge reči ,,le-hošij-enij“ (,,da me 
spasi“), ceo stih 19 je ponovljen, kao i prve dve reči u 
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dvadesetom stihu. Ne postoji ništa što bi navelo na to da je 
ponavljanje očigledna greška. No, izostavljanje u sledeća dva 
stiha je ispravljeno na margini. Poslednja reč u 
dvadesetprvom stihu i prvih šest reči u dvadesetdrugom 
stihu,a redaktor sa drugačijim rukopisom, potezom i pisanjem 
(,,kij“ bez alef) je vertikalno dopisao izostavljene reči na 
levoj margini. Nemoguće je zaključiti da je urednik zapazio 
izostavljene reči a ne ponavljanje, koje nije mogao a da ne 
vidi. 

8. Dva Isaijina svitka su nađena u istoj pećini. Jedan koji 
je nazvan ,,Kb“ tekst ima samo dve trećine teksta koji je 
sačuvan. Možete videti deo od Isa 57:17 do 59:9 iz Kb. teksta 
ovde. Postoje dokazi koji ukazuju da je prepisan iz 
Veličanstvenog Isaijinog svitka. Umesto ,,omaške“ ili 
,,praznine“ iz 16:8-9, u ,,Kb.“ Tekstu stoji neispunjen prostor 
kako bi označio izostavljanje, dok to nije označeno u 
Veličanstvenom Isaijinom svitku. Ovo izostavljanje možemo 
videti na trinaestoj stranici svitka. Moji komentari u tom delu 
su pod naslovom ,,Ozbiljan primer izostavljanja“. Kada sam 
prvi put prevodio kumranski svitak 1996. godine, na prevod 
sam dodao sledeće komentare: 

,,Prepisivač ili pisar mora da je prepisivao iz drugog 
rukopisa (i stao kod ,,gefen šikmah“ u osmom stihu, te mu se 
pogled vratio na ,,gefen šikmah“ na sredini devetog stiha i 
potom prepisao ostatak devetog stiha i nastavio sa desetim 
stihom, izostavivši reči između dva mesta gde piše ,,gefen 
šikmah“, koji se sastoje od dve trećine osmog stiha i jedne 
trećine devetog stiha.“ 

9. Nijedna od ovih ,,grešaka“ ne upućuje na to da postoji 
različit tekst koji se podosta razlikuje od izvedenog grčkog 
teksta. Ako ništa drugo, ,,greške“ potvrđuju ovaj tekst. 
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FOTOGRAFIJA I KOPIJA PRVOG STUPCA 
ISAIJINE KNJIGE NAĐENE U KUMRANU 
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FIZIČKE KARAKTERISTIKE KUMRANSKOG TEKSTA 
 
Stubac sadrži 29 redova, relativno očuvanog teksta. U donjem 

levom uglu nalazi se veće oštećenje koje obuhvata završetke redova 
od 23-29. Time se gube poslednje reči teksta navedenih redova, osim 
u redu broj 23, koji je kraći. U redovima 1, 2, 4, 21, 22 primetne su 
mrlje, koje takođe ometaju prepoznavanje pojedinih slova ili reči u 
celini. Primetno je i nekoliko manjih oguljenih delova i sličnih 
oštećenja, koji takođe ometaju prepoznavanje teksta, pojedinih slova 
pre svega.(početak 21. reda, kraj 9. i 12. reda) 

 
 

VAŽNIJE KARAKTERISTIKE KUMRANSKOG TEKSTA I 
RAZLIKE IZMEĐU KUMRANSKOG  I MASORETSKOG 

TEKSTA 
 
Red 2: Poslednja reč: K= postoji član XE koji se nalazi u M.  
Red 3: Šesta reč: K= reč je delom izbrisana, ali sadrži jedno mem, 

kao u M= weromamtiy, te se verovatno ne radi o razlici. Sedma reč: 
K= hemah (oni), M= hem. Deveta reč: K= biy (u meni), što se na 
ovom mestu poklapa u potpunosti sa M, ali će ova reč često u K 
imati alef kao nastavak. 

Red 4: Deveta reč: K= hitbonen nejasno je usled mrlje. 
Red 6: Sedma reč: K= dalet je nejasno u reči od (još). 
Red 7: Treća reč: K= dawah, M= daway (iznemogao, nemoćan, 

bolan...), razlika je pravopisna, nema promene značenja. Deveta reč: 
K= biy (u meni), M= bo (u njemu). Ovde se već značenje menja, 
prema smislu, verovatno je greška u K. 

Red 9: Sedma reč: M= šemama (napuštenost, praznina, pusto 
mesto), K= šemamo, šamemu (napustio ga je, ispraznio ga je ili pak 
napustili su, ispraznili su...). Ovde dolazi do promene u značenju. 
Prema smislu rečenice, verovatno je greška u K. Osma reč: K= 
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aleyah (nad njom, na njoj, njome...), reč je verovatno umetnuta, u M 
ne postoji, umetanje je logično, kako ide uz glagol naveden u K. S 
obzirom na ovu umetnutu reč, zaključuje se da je verovatno pred 
njom upotrebljen glagol u množini, 3. l. Sa već navedenim 
značenjem: »napustili su, ispraznili su«. Predposlednja reč: K= 
izostaje xe u reči ke-mapekat (kao obaranje, kao prevrat, kao 
pustošenje), što je u M pravilno navedeno, dakle sa xe(ke-mahpekat). 
U izgovoru ove reči glas he ne utiče naročito, tako da je greška u K 
razumljiva. Ipak, kasnije je neko dodao nedostajuće he iznad reči.  

Poslednja reč: nedostaje slovo reš u reči zariyim (stranci, tuđinci), 
usled oštećenja. 

Red 10: Osma reč: K= necura (opsednuta, zauzeta). Isaija samo na 
ovom mestu koristi navedenu reč da bi dobio značenje „opsednuta, 
zauzeta“. Možda zato što želi najaviti (prorokovati) Nazaret, Mesiju i 
sl. 

Red 12: Prve dve reči: Oštećene su i teško ih je pročitati. Prema 
M, u pitanju su reči šim u devar (čujte reči, čujte govor). Šesta reč: 
K= we aziynu (i poslušajte: glagol se ne može svrstati ni u jednu 
gramatičku kategoriju, stoga je verovatno greška). M= ha aziynu 
(poslušajte: imperativ hifil glagolske grupe, u množini). Poslednje 
dve reči: prema M trebali bi da budu lamah liu (zašto, zašto meni, šta 
će mi), ali su vidljivi samo mem i xe u reči lama. 

Red 14: Poslednja reč: K= zot (ta, ova, u ženskom rodu, odnosno 
to, ovo, kako se često može kod nas prevoditi, pošto hebrejski ne 
poznaje srednji rod.) U K je zamenica pogrešno zapisana, bez slova 
alef, sto je kasnije iznad reči dodato. 

Nedostajanje slova alef ne menja izgovor, stoga je greška 
pravopisna, te razumljiva. 

Red 15: Druga i peta reč: K= u obema rečima dodat je predlog 
lamed čega u M nema. 

Red 16: Sedma reč: K= wa acaratah (i njeno okupljanje, i njena 
skupština sa suiksom za pripadnost 3. licu ženskog roda.), M= 
waacarah (i skupština, i okupljanje, dakle bez sufiksa). Prema smislu, 
greška ne mora biti ni u M niti u K. 
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Linije 18 i 19: Poslednja reč u 18. i prva u 19. liniji: K= dodaje 
dve reči više kraju petnaestog stiha Isaijine knjige. K= ecba oteykem 
- kao jedna reč (aramejski:vaši prsti) i K= be'awon (u bezakonju). 
Obe reči se nalaze u masoretskom tekstu i predstavljaju problem s 
obzirom da je svitak nastao oko 100. pre Hrista. Možda je problem i 
u izvoru Isaije kojeg je koristio prepisivač našeg svitka. 

Red 19: Treća i četvrta reč: K= dodaje veznik vav obema, čega u 
M nema. Greška u K je stilskog karaktera, te se i nemože smatrati 
pravom greškom. 

Red 20: Sedma reč: K= upotrebljava drugačiji pravopis u odnosu 
na M u reči ya'tom (siroče) 

Red 21: Treća reč od kraja linije: K=kešeniy (kao purpuran, kao 
grimazan, predlog -kao- uz pridev u muškom rodu jednine) M= 
kešeniyim (kao purpurni, kao grimizni predlog -kao- uz pridev u 
muškom rodu množine). 

Red 22: Druga reč: K= primena drugačijeg pravopisa u ovoj reči, 
dodavanjem slova alef. 

Red 23: Četvrta reč: K= dodat je predlog be (u) reči herev (mač), 
tako da K u ovom slučaju koristi instrumental za razliku od M. 

Red 25: Treća reč: K= kayu (oni su, bili su), M=hayah (on je, bio 
je). 

Red 26: Druga reč: K= kulam (svi, svi oni), M= kulo (celog, njega 
celog). Treća reč: K= ohevey (koji vole, koji traže, koji idu za… ), 
M= ohev (koji voli, koji želi, koji ide za...). Peta reč: K= navedena u 
množini, M= navedena u jednini. Sedma reč: K= navodi ovu reč kao 
u predhodnom slučaju sa alef. 

Red 28: Četvrta reč: K= we'anaqem (i osvetiću se) M= 
we'anaqamah (kohortativ sa značenjem  zaista ću se osvetiti , dakle 
sa pojačanim značenjem). Možda je u M umetnut kohortativ. 
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FOTOGRAFIJA I KOPIJA DRUGOG STUPCA 
ISAIJINE KNJIGE NAĐENE U KUMRANU 
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FIZIČKE KARAKTERISTIKE 

 
Druga fotografija sadrži biblijski tekst proroka Isaije, i to 1:26-

2:21. Tekst sadrži 29 čitljivijih redova u odnosu na predhodnu 
fotografiju. U donjem delu, počeci redova 21-29 se ne vide, usled 
potpunog odstranjivanja dela svitka. Dva slova u prva dva reda nisu 
vidljiva usled rascepa na pregibu. U prvom redu u poslednjoj reči 
mem se može videti. U drugom redu, takođe u poslednjoj reči, loše je 
vidljivo slovo bet. Najveća greška na ovom delu svitka uočava se u 
poslednjem delu devetog stiha i u celom desetom. Isto tako, 
nedostaju i tri reči u stihu 2:2, u redu br.10, kada se K uporedi sa M 
ili nekim drugim uobičajenim tekstom. Nakon petog reda, nalazi se 
šesti kratak red u kojem su samo dve reći. Njime se završava prvo 
poglavlje, sledećim počinje drugo. Time su dva poglavlja Knjige 
proroka Isaije odvojena. Osim navedenih karakteristika, značajno je 
pomenuti i to da se na nekoliko mesta javljaju naknadne oznake 
kojima se označavaju greške u svitku. 

 
 

 VAŽNIJE KARAKTERISTIKE KUMRANSKOG I 
RAZLIKE IZMEĐU KUMRANSKOG I 

MASORETSKOG TEKSTA 
 
Red 1: Počinje krajem 26. stiha čiji je početak na kraju 

predhodnog stupca. Četvrta i peta reč: K= yiqre'u lah (zvaće te- K 
koristi paal glagolsku grupu). 

Red 4: Poslednje četiri reči: K= 'ašer'eyn mayiym lah (u kojoj 
nema vode). M= 'ašer mayiym 'eyn lah (isto značenje, s tim da je u 
ovakvom načinu izražavanja stil poetski.) 

Red 5: Druga i četvrta reč (s desna): K= u obem rečima koristi 
sufiks za označavanje pripadnosti i to u drugoj reči za pripadnost 
trećem licu množine muškog roda (njihov junak), a u četvrtoj reči za 
drugo lice muškog roda u množini (vaše delo, vaš rad). M= koristi 
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jedninu u drugoj reči, bez dodavanja sufiksa za pripadnost (junak), 
dok u četvrtoj reči koristi sufiks za pripadanje trećem licu muškog 
roda jednine (njegov rad, njegovo delo). 

Red 10: Posle treće reči: K= izostavlja tri reči koje se 
uobičajenom tekstu, kao i u M nalaze. U pitanju su tri sledeće reči: 'el 
har yhwh (ka gori Gospodnjoj, prema planini Gospodnjoj). 

Red 12: Druga reč: K= daje reč više (beyn-između, među). M ne 
daje ovu reč. Značenje se time ne menja. Peta reč: K= takođe daje reč 
više (et-predlog za akuzativ), čime se takođe ne menja značenje ovog 
dela Isaije 2:2, s tim što je K verzija ipak gramatički ispravnija. 

Red 18: Četvrta reč s leva: K= 'iyš (čovek), i to je poslednja reč u 
devetom stihu. M dalje daje još četiri reči u istom stihu, kao i ceo 
deseti stih, kojeg u K nema. 

Sledeća reč u K, nakon navedene je: we'eyney (i oči, a oči), koja 
je zapravo prva reč jedanaestog stiha. 

Moguće je da je prepisivač (pisar ovog kumranskog svitka) ovde 
ovde napravio pauzu u radu, te pogrešno nastavio. Na kraju ove 
linije, iznad poslednje reči primećuje se mrlja. Možda je to oznaka za 
mesto sa greškom. 

Red 19: Prva reč s desna: K= reč je slabo vidljiva, naročito njen 
početak. Međutim, pažljivom rekonstrukcijom, prepoznaje se reč 
tišpalnah (vi ćete biti unižene, ponižene), što je drugo lice imperfekta 
ženskog roda množine. M= na ovom mestu koristi reč šaal (on je 
unižen, ponižen), što je treće lice perfekta u muškom rodu. Čini se da 
K daje gramatički bolje rešenje, kako su -oči- ženskog roda. M kao 
da ovaj glagol koristi u odnosu na reč čovek, a ne na reč oči. 

Red 21: Treća reč: Ovo je dobar primer za način pisanja grafeme 
xe, koja u kumranskim tekstovima često izgleda gotovo indentično 
grafemi alef. 

Redovi 22-29 su na počecima oštećeni. Prema M dopisane su reči 
koje nedostaju. 
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FOTOGRAFIJA I KOPIJA TREĆEG STUPCA 
ISAIJINE KNJIGE NAĐENE U KUMRANU 
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 FIZIČKE KARAKTERISTIKE 

 
Na levoj ivici stupca uočava se šav, koji je samo jedan od mnogih u 

samom svitku. Da bi napravio svitak, pisar je morao stranice kože ušiti 
jednu za drugu.Svaka stranica kože imala je na sebi nekoliko napisanih 
stubaca, zapravo onoliko koliko je u zavisnosti od veličine stranice od 
kože, moglo na nju stati. Tako je svaka stranica od kože imala na sebi 
približno 3-4 stupca teksta. Veliki Isaijin svitak se sastoji od 17 stranica 
kože. Na svakoj od njih su tri ili četiri stupca teksta. Ovih 17 stranica su 
međusobno povezane šavovima, Jedan od šavova, dakle, vidimo i na 
ovoj slici uz levu ivicu teksta. Na ovoj strani (slici) primetno je 
dodavanje određenih slova, na krajevima opet određenjih linija. Ovde 
dodaci pokazuju da je, usled ponovnog šivenja te stoga i oštećenja 
krajeva pojedinih linija (redova), vršeno dopisivanje oštećenih delova 
(slova ili cele reči). U ovom slučaju, treba obratiti pažnju na vav kao 
dopisano slovo na kraju 25. reda. 

Ova strana (slika) sadrži i praznine u tekstu, odnosno među pojedinim 
rečima. 

Ove praznine se mogu uočiti u redovima (linijama) 1, 6, 10, 14, 15, 
16, 25. Praznina u liniji 1. predstavlja oznaku za završetak Isaije 2:21 i 
početak Isaije 2:22. Praznina u liniji 6. je isto tako oznaka za završetak 
Isaije 3:3 i početak Isaije 3:4. Praznina u liniji 10. razdvaja Is. 3:6 i 3:7. 
Praznina u liniji 14, razdvaja stihove 9 i 10. Ona u liniji 15, razdvaja 
stihove 10 i 11. Ona u liniji 16, razdvaja 11, i 12. stih, u liniji 25, 
razdvaja stihove 17 i 18. Ova pojava je veoma interesantna u Velikom 
Isaijinom svitku, pošto se podudara sa dosta kasnijim odvajanjem 
Biblijskih knjiga na stihove. U liniji 6. i to na njenom kraju, nalaze se i 
dve tačke, čije postojanje nije jasno. Ova strana (slika) sadrži i korekcije 
pojedinih pogrešno prepisanih reči. Pogrešno prepisane reči su označene 
tačkama ispod svakog njenog slova. U petoj i šestoj liniji od dna 
uočavaju se ovakve ispravke. U petoj liniji od dna, u tekstu stoji YHWH. 
Ova je reč označena tačkama ispod svakog slova, a ispod nje je dopisana 
ispravka: 'adonay. U šestoj liniji od dna, slučaj je obrnut. Stoji: 'adonay, 
a ispravljeno je na isti način u YHWH. 
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Praznina u drugoj liniji, označavajući novi paragraf, zapravo 
predstavlja završetak druge glave. Narednim redom počinje treća glava 
Isaijine knjige. 

 
 

 VAŽNIJE KARAKTERISTIKE KUMRANSKOG I 
RAZLIKE IZMEĐU KUMRANSKOG I 

MASORETSKOG TEKSTA 
 
Red 3: Šesta reč: K=mesiyr (sklanja, uklanja- hifil glagolska grupa, 

sadašnje vreme jednine). Oblik koji se u K navodi, ne može se svrstati ni 
u jednu gramatičku kategoriju. Stoga se može smatrati greškom. 

Red 10: Treća reč: K? Navodi vav dok se u M ovo slovo ne nalazi. 
Red 16: Šesta reč: K= negaso (njegov tiranin) M= nogsayw (njihovi 

tirani). U K se imenica '' deca '' smatra jedninom, dok se u M smatra 
množinom. I jedno i drugo navođenje, se u hebrejskom jeziku u ovom 
slučaju, gramatički mogu smatrati tačnim. 

Red 17: Prva reč: M= me'ašreyha (tvoji vodiči, koji te vode...), K= 
Izostavlja alef kao drugi konsonant u ovoj reči. Rupa na pargamentu 
oštetila je poslednju reč u ovoj liniji. Prema M, lako ju je rekonstruisati, 
pogotovo što je lako vidljivo vav na kraju reči. Verovatno je u pitanju 
reč: bile'u (prošlo vreme, treće lice množine od glagola sa sledećim 
značenjima: progutati, nestati, skrenuti, izgubiti se...) 

Red 18: Četvrta reč: K= nedostaje vav koji se u M navodi. 
Red 23: Poslednja reč: K= be-ragleyhenah (u njihovim nogama, na 

njihovim nogama- predlog u, na pred imenicom noga u množini, sa 
dodatkom sufiksa za pripadnost trećem licu množine ženskog roda.) M= 
be-ragleyhenah (dodat je sufiks za pripadnost trećem licu množine 
muškog roda. Značenje je ipak indentično, s tim da je K tekst bolje prati 
strukturu rečenice. Kako je ovakvo navođenje u hebrejskom dozvoljeno, 
ne može se M navođenje smatrati greškom. 

Red 26: Prva reč: K= navodi reč koja sadrži sin dok M= navodi istu 
reč sa sameh. 



25 
 

Prema poznatim pravopisima, verovatno je M varijanta ispravna. 
Treća reč: K= daje veznik vav, dok M ne daje. 

Red 27: Prva reč: K= navodi reč sa reš, što je greška. Pisar je možda 
želeo da napiše vav, ali to ipak nije lako uočljiva tvrdnja, prema izgledu 
slova. Treća reč: K= navodi vav kao veznik, što nije slučaj sa M. 

Red 28: Prva reč: K= navodi vav kao veznik, što nije slučaj sa M. 
Između poslednje i pretposlednje reči: K= ne navodi reč: mitpahot 
(marame, pokrivala... =, koja se u M svakako nalazi. 

Red 29: Poslednja reč: K= we-yihyu (i biće, odnosno: bili su) dok na 
istom mestu M= we-hayah (i biće). Pisar je upotrebio pravo buduće 
vreme, dom M koristi buduće vreme dobijeno od prošlog, kojem je dodat 
vav za vremensko napredovanje (waw consecutivum =. Ovakva greška 
se ne smatra suštinskom. 

 
. 
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FOTOGRAFIJA I KOPIJA ČETVRTOG STUPCA 

ISAIJINE KNJIGE NAĐENE U KUMRANU 
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FIZIČKE KARAKTERISTIKE 

 
Ova stranica predstavlja prvu stranicu drugog pergamenta 

Isaijinog svitka. Sadrži nekoliko oštećenja, koja onemogućavaju 
normalnu vidljivost poslednjih reči u prvom i drugom redu, te se ove 
reči rekonstruišu na osnovu masoretskog teksta. Rascepi i poderotine 
takođe onemogućavaju ćitanje pojedinih slova ali i reči. Oni se mogu 
smatrati rezultatom dugotrajne upotrebe svitaka među kumrancima. 
Otcepljeni donji desni ugao odneo je sobom i nekoliko prvih reči 
poslednjih pet redova. 

U redu broj 21 uočava se oznaka stavljena verovatno od samog 
pisara ili pak od strane nekog od kasnijih korisnika svitaka u vidu 
latinične grafeme O. Razlog stavljanja ove oznake je nejasan. Isto 
tako, na kraju reda broj 17 stavljena je oznaka u vidu tačke. Četvrto 
poglavlje Isaijine knjige počinje prvom rečju četvrtog reda. Peto 
poglavlje opet počinje prvom rečju dvanaestoga reda. Red broj 22 je 
takođe početak novog paragrafa, s tim da on nije početak narednog 
poglavlja već početak stiha 5:8 uobičajenog teksta. Red broj 26 
takođe je dat kao početak novog paragrafa, iako je samo početak 
stiha 5:11 a ne novog poglavlja. Stranica sadrži i dve naknadne 
ispravke. Teško je utvrditi da li je ispravke uneo sam pisar ili pak 
određeni korisnik svitka. Prva ispravka se nalazi ispred prve reči u 
trećem redu. Kao ispravka dodati su jod i vav da bi se reč pravilno 
upotrebila prema mišljenju onoga ko je naveo ispravku.. M na ovom 
mestu daje gevurateh (tvoje junaštvo) dok K sa ispravkom daje : 
gevuray(iyt)eh ili što takođe može biti: gevuray(iyt)ha (u muškom 
rodu). Čak i sa ispravkom, reč u K je pogrešno navedena pošto se ne 
može svrstati ni u jednu gramatičku kategoriju. Bez ispravke reč bi 
se mogla razumeti kao ''tvoji heroji'', što prema smislu i poredeći sa 
M nije slučaj. Korisnik ili pisar želeo je da ispravi reč prema 
uobičajenom tekstu ali je ispravku pogrešno napisao. 

Možda je hteo tj. želeo svojom ispravkom reći da umesto jod treba 
staviti vav. U tom slučaju ispravka bi bila u redu. Druga ispravka se 
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nalazi u prvoj reči u redu broj 4. Ova ispravka popravlja nenamernu 
grešku-slučajno ispuštanje grafeme het iz reči. 

 
 
VAŽNIJE KARAKTERISTIKE KUMRANSKOG I 

RAZLIKE IZMEĐU KUMRANSKOG I 
MASORETSKOG TEKSTA 

 
Red 1: Prva reč: je oštećena mada se može rekonstruisati na 

osnovu M, naročito kako je poslednje njeno slovo dobro vidljivo. 
Svakako, u pitanju je reč: tahat (umesto, ispod). Nakon treće reči: 
nalazi se prazan prostor, koji slučajno ili ne označava mesto na koje 
treba da dođe reč koja se nalazi u M (yihyeh-biće, ono će biti, treće 
lice muškog roda u budućem vremenu), a razume se nedostaje u K. 

Red 4: Poslednja reč: Pisar je izvršio nenamernu zamenu mesta 
dva slova. Umesto kako to i M navodi: wesimlatenu (i naše haljine), 
K= wesilmatenu. Zamenjeni su lamed i mem.  

Red 6: Poslednja reč: u K je yehudah (Judeja), koja se nalazi u M. 
Red 9: sadrži prazan prostor koji predstavlja razvijanje stihova. 

Nakon prostora, prva reč predstavlja početak stiha 5 iz četvrtog 
poglavlja Isaijine knjige. Treća reč od leva K= wayivra' (treće lice 
muškog roda u budućem vremenu-stvoriće, napraviće, uz vav 
konzekutivum, koje vraća buduće vreme u proslo, te dobijamo 
značenje: stvorio je, napravio je). M= ubara' (treće lice muškog roda 
u prošlom vremenu sa veznikom ''i'' i značenjem- i stvorio je, i 
napravio je). Na taj način, oba teksta (K i M) navode na različite 
načine, isto značenje date reči. 

Red 10: Nakon sedme reči: u K nedostaju 14 reči, koje se nalaze u 
M. Ova greška označena je strelicom ispod sedme reči. Strelica se 
nalazi u jedanaestoj liniji u praznom prostoru. Ova greška je slučajna 
što se dokazuje time da su nedostajuće reči one koje se nalaze 
između dve reči yomam (danju, za dan) koje se u M nalaze u 
stihovima 5 i 6. 
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Red 12: Poglavlje 5: stih 1:nakon prve reči u K nedostaje na 
(zaista, hajde, molim), . 

Peta reč od kraja je prošlo vreme glagola ''biti'' u trećem licu 
muškog roda. U K je navedena sa alef na kraju, umesto sa he kako je 
to uobičajeno u hebrejskom jeziku. Ovakav način zapisivanja 
predstavlja aramejski uticaj. 

Red 13: Peta reč: Takođe se navodi sa alef, što u M svakako nije 
slučaj. 

Red 15: Pretposlednja reč: K=bekarmiy (u mom vinogradu), M= 
lekarmiy (mom vinogradu, ka mom vinogradu). 

Red 16: Sedma reč: K= weyasa (glagol činiti, delati, praviti…, 
naveden bez grlenog konsonanta ajin, verovatno kao nenamerna 
greška, jer se ovaj konsonant po pravilu sam po sebi i ne izgovara. 
M=waya'as- sa konsonantom ajin. Treća reč od leva: K= koristi alef 
umesto ajin u reči 'atah (sada, ovog momenta...). Predposlednja reč: u 
K=navedena je bez finalnog he, za razliku od M. 

Red 17: Prva reč: K= navedena je sa finalnim he za razliku od M 
(K='ethema: M='ethem, značenje je isto: vas). Ovakvi duži oblici su 
česti, tako da se ubuduće neće navoditi, kako se nesmatraju 
greškama. Mogu se uporediti sa dužim i kraćim oblicima određenih 
zamenica kao u srpskom jeziku (bam-vama, njega-ga, njih-ih...). 
Treća reč od leva: K= ba'er (gorući, koji spaljuje, koji gori) M= 
leva'er (M koristi isti izraz ali ga gramatički tačnije navodi, dodajući 
prefiks lamed).  

Red 19: Treća reč od leva: K= kiy' (jer, zato što, da, da je...), dok 
M navodi istu reč bez alef na njenom kraju, kako je to uobičajeno u 
hebrejskom jeziku. Ovakav način zapisivanja navedene reči je 
rezultat aramejskog uticaja.  

Red 20: Treća reč od leva: K= lemišpah, M= mišpah 
(krvoproliće). M ovu reč svakako pravilnije koristi u gramatičkom 
smislu. 

Red 22: Četvrta reč: K= izostavlja predlog u, na, sa... pred 
imenicom bayit (kuća), što M svakako navodi. Ovo se izostavljanje 
ne mora smatrati greškom mada je ipak pravilnije u datom sklopu 
rečenice, upotrebiti predlog u, na, sa, kao što je to u M, Isaija 5:8. 
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Pretposlednja reč: predstavlja interesantnu razliku između M i K. M= 
wehušavtem) i vraćeni ste, i postavljeni ste, postavljeni ste da 
sedite...). K= weyisatem, što je verovatno samo slučajna greška 
samog pisara, koji je ispustio slova: xe i vem, time pogrešno zapisao 
reč koja sama po sebi nema neko određeno značenje. 

Red 27: Četvrta reč: K= pa'alat – rad, radnja, delovanje-imenica 
ženskog roda, koja sadrži i nastavak za genitivnu vezu sa narednom 
rečju u tekstu. M= po'al – rad, radnja, delovanje- imenica muškog 
roda. Pretposlednja reč: K= hibiytu-pogledati, gledati, posmatrati-
infinitiv, ali bez promene značenje teksta u odnosu na M. 
M=yabiytu- pogledaće, gledaće, treće lice muškog roda jednine u 
budućem vremenu. 
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STUBAC BROJ 5 
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Fizičke karakteristike: Ovo je druga strana druge kožne trake koja 

je prišivena za svitak. Na ovoj traci se nalaze četiri stranice, što je 
više nego kod uobičajene trake koja obično sadrži tri stranice. Neki 
delovi kože su se raspali i nedostaju neki delići poslednjeg stiha, ali 
su barem vidljivi tragovi svakog slova. Sem malog fragmenta koji 
nedostaje na sredini prvog stiha, bez kog se ne mogu videti jedno ili 
dva slova, sva ostala slova na ovoj stranici su tu. Dve naprsline i 
pocepotine pomalo razdvajaju reči, ali se one i dalje mogu pročitati. 

Spacijumi: Postoji sedam spacijuma koji označaju pauze u toku 
misli, u stihovima 1, 6, 7, 8, 14, 15 i 25. Oni odgovaraju počecima 
stihovima, a versifikacija je ista kao i u izvedenom grčkom tekstu. U 
prvom redu je početak stiha 15:5. Razmakom u šestom stihu kreće 
dvadeseti stih. Razmakom u sedmom stihu kreće dvadesetprvi stih. U 
osmom redu je ovo dvadesetdrugi stih. Razmakom u četrnaestom 
stihu kreće dvadesetšesti stih. Spacijumom pre poslednje reči u 
dvadesetpetom stihu kreće stih 6:5. 

Paragrafi: Paragrafom u trećem redu se završava sedamnaesti stih, 
a osamnaesti kreće sa prvom reči u sledećem stihu. Paragrafom u 
dvadesetom redu se završava peto poglavlje a sledeći red predstavlja 
početak šestog poglavlja. 

Red 19: Ispravka: Prva reč u devetnaestom redu je oštećena. Ne 
može se pročitati. Urednik je stavio tačke ispod i iznad ove reči kako 
bi ukazao na neku vrstu greške. Tu je i reč koja nedostaje ali on nije 
pokušao da je ispravi. Reč koja nedostaje bi trebalo da bude ,,teref“ 
(,,plen“). 

Dodata slova između redova: U četvrtom redu, član ,,he“ je 
napisan između redova na drugoj reči. Odmah ispod je izostavljeno 
jod, a vav kao član stoji iznad šestog reda, gde treba da stoji ve-la-
tov. U sedmom redu, kod poslednje reči je izostavljeno ajin u ,,be-
e’jnejhem“ i dopisano je iznad reči. U osamnaestom redu, alef je 
dodato iznad poslednje reči, što je bilo potrebno za ispravku u 
pisanju. 
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Različita čitanja: U desetom stihu dvadesetčetvrte strofe, peta reč 
je u K. ,,ve-ae’sh“ (,,plamen“), a u mazoretskom tekstu ,,ha-šeš“ 
(,,iseći“). A sledeća reč u K. ima dodato vav nakon početnog slova 
lamed, te daje ,,lohabat“, što može označavati završetak za ž.r. 
množ.dok u masoretskom tekstu stoji ,,lehabah“ (druga reč za 
plamen). No, smatra se da dodato vav ne predstavlja zvuk ,,o“, već je 
verovatnije da prosto predstavlja da postoji samoglasnik nakon 
lamed. Molim da pogledate uvodnu stranu, gde se govori o 
dodavanju vav na bilo koji samoglasnik u K. Moguće je da se u K. 
dodaje samo suvišno ,,ae’š“ a da su druge reči (,,lohabat“ i 
,,lehabah“) iste ili povezane. U trinaestom redu, kod treće reči, glagol 
,,hajah“ je napisan kao ,,ve-tehajah“, ali u masoretskom tekstu stoji 
kao ,,va-tehij“. Šesta reč u dvadesetsedevetom stihu ,,lo“ (odrična 
rečca), koja se nalazi u masoretskom tekstu ne postoji u K. U 
dvadesetdevetom stihu, u devetnaestom redu, odmah nakon vezivnog 
teref, treća reč je ,,aejn“ (,,ne“). No, u K. stoji suvišno nun kojim 
kreće reč. 

 
Ostala odstupanja od masoretskog teksta u K. 
Red 1: Šesta reč: K= nedostaje vezivno vav koje postoji u M. 
Red 4: Peta reč: K= ,,ha-šav“ bez završnog alef (,,taština“) i M= 

,,ha-šav’ “, bez završnog alef. Izgovor je isti. 
Red 5: Prva reč: K.= ,,jahiš“ imperf. 3. l.j. m.r. (,,žuriti“) i M.= 

,,jahišah“ imperf. 3. l.j. m.r.  + kohortiv (,,Neka požuri“). Peta reč u 
petom redu: K.= ,,ve-tikrovah“ sa dodatnim ,,he“ na kraju, koje se ne 
nalazi u M. Dodavanje ,,he“ na kraju mnogih reči u K., a koje to ,,he“ 
nemaju u M. je vrlo često. Često se desi da za dodavanje ,,he“ ne 
postoji jasan gramatički razlog, već se pridodaje aramejskom 
,,akcentu“ pisara. Na nekim mestima je dodavanje ,,he“ gramatički 
opravdano. 

Red 6: Prva reč: K.= U reči ,,znamo“ nedostaje ,,he“. 
Red 14: Peta reč: K= ,,jadajv“ u K. postoji dodatno jod pre sufiksa 

za 3.l.j. m.r.. Ovo se može pogrešno protumačiti kao konstrukcija 
imenice u množini sa dodatkom sufiksa. Ovakvo dodavanje jod pre 
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sufiksa se često viđa u K. i trebalo bi ga posmatrati kao tvorbeni znak 
pre nego kao pokazatelj imenice u množini.  

Red 15: Prva i poslednja reč: U K. postoji dodatno alef. Nedostaje 
,,bo“ koje bi u osnovnom obliku trebalo da ima alef uz sebe 
(Poslednja reč je ,,ve-lo’ “). Obe reči predstavljaju predloge + sufiks 
za 3.l.j. m.r. a u M. stoje prosto ,,lo“ (njemu) i ,,bo“ (u njemu). Alef 
se dodaje mnogim veznicima i predlozima koje se u osnovnom 
obliku završavaju sa vav ili jod.  

Red 24: Prva reč: M= ,,ve-kar’a“ veznik+ kal. glagol u 3.l.j. m.r. 
(,,i dozivao je“) [,,plakao“] a u K.= ,,ve-karijm“ veznik + muški rod 
množine. Što se može prevesti kao ,,i plačući“ ili ,,i plakali su“. Peta 
reč: U M. se triput javlja ,,kadoš“ (,,sveti“) dok se ova reč u K. javlja 
samo dvaput. 

 



35 
 

STUBAC BROJ 6 
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Uneti brojevi: Redove sam numerisao ja. Izvinjavam se puristima 
koji bi želeli da svitak izučavaju samo sa uredničkim oznakama koje 
su bile na svitku pre nego je zapečaćen, u nekom trenutku pre ili 
posle rođenja Hrista. Brojevi redova će se pojavljivati na 
nadolazećim stranicama poćevši od petnaeste stranice a ostale 
uredničke oznake koje sam ja dodao će se uočljivo razlikovati od 
oznaka ranijih urednika. Takođe, dodao sam reči koje su nedostajale 
u lakunama u desnom donjem i levom uglu ove stranice. 

Paragrafi na ovoj stranici su označeni od početka sedmog 
poglavlja u jedanaestom redu, kao i u 7:3 u petnaestom redu i ponovo 
u dvadesetpetom redu što odgovara našem trenutnom početku na 
7:10. 

Spacijum od posebnog značaja. U devetom redu postoji spacijum 
zbog kog su poslednje četiri reči u trinaestom redu odvojene kao 
posebna misaona celina koja ne odgovara toku rečenice u trinaestom 
stihu. Ovo se ne slaže sa našom trenutnom versifikacijom, ali je pisar 
očigledno označio poslednje četiri reči kao posebnu misaonu celinu. 
Postojanje spacijuma podržava moje tumačenje ovog pasusa. Prelom 
u toku misli podržava ideju da na ove reči gledamo kao na poseban 
opis Božje ideje kao ,,sveto seme“. Ono što je interesantno je da ne 
postoji još spacijuma na ovoj stranici koji su veliki kao ovaj. Najveći 
nakon ovog se nalazi u dvadesetšestom redu, na početku stiha 7:12. 

 
Marginalne crte 
U prvobitnom obliku, marginalne crte su bile nacrtane i na desnoj 

i na levoj margini stranice. Potom su obrisane. Tekst je približen 
desnoj margini te je tako nastala prava margina teksta sa desne 
strane. Leva margina je služila više kao vodeća margina, gde su se 
neke reči završavale pre margine a neke prelazile preko nje. U 
zavisnosti od kože i jačine stiska pri crtanju margine, marginalna 
linija se kasnije javlja kao bušotina ili iscepotina ili je uopšte nema. 
Sve ovo možemo videti na ovoj stranici. Zbog ovoga neka slova 
mogu biti delimično izbrisana. Slovo na margini u četvrtom redu 
predstavlja dobar primer, jer se na tom mestu slovo mem delimično 
izbrisalo, a nalazi se na desno od marginalne linije.  
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Dodata slova i greške u pisanju: U stihu 6:9 postoje dve greške u 
pisanju odrične rečce ,,a’l“, koja je u K. napisana kao ajin-lamed 
(predlog sa značenjem- k, ka) a trebalo bi da je napisana kao alef-
lamed (,,ne“ ili ,,nemoj“). Tu je i nepotrebno ,,he“ na kraju poslednje 
reči u drugom redu (još jedan primer aramejskog uticaja). Nedostaje 
nun na kraju poslednje reči u trećem redu.  

Redovi 5 i 6: Stih 6:11: U K. postoji dodatno ,,he“ na kraju prve 
reči u jedanaestom stihu (,,ve’amrah“- ,,i rekoh“). U masoretskom 
tekstu kao četvrta reč u ovom stihu stoji ,,adonaj“ dok u K. ,,Jahve“ 
stoji kao prva reč u šestom redu. 

Red 8: Stih 6:13: U K. stoji dodatno jod u reči ,,ve-hajethah“. 
Takođe, pored spacijuma u trinaestom stihu, kog smo gore pomenuli, 
tu je i dodavanje člana u K. na masoretsko ,,kodeš“ koje u K. stoji u 
obliku ,,ha-kodeš“.  

Ono što izgleda kao ,,cadi“ na kraju osmog reda je u stvari 
pisarska oznaka koja pripada sledećoj stranici, što je objašnjeno na 
sedmoj stranici. 

Red 14: Na kraju stiha 7:2: Tu su i članovi (he) dodati na dve reči 
u K. - ,,ja’ar“ (,,šuma“) i ,,ruah“ (,,vetar“ ili ,,duh“). Ove reči nemaju 
članove u masoretskom tekstu. U istom redu, treća reč ,,labab“ koja 
se nalazi u K. nema sufiks za 3.l.j. m.r. kog ima u masoretskom 
tekstu. 

Red 18: Veznik (kij) na sredini osamnaeste strofe, stiha 7:4 se ne 
javlja u masoretskom tekstu. A poslednja reč u ovoj strofi 
(devetnaesti red) nema vav u reči ,,Remaljahu“. 

Red 22: U osmom stihu masoretskog teksta, reč Damask je 
napisana u obliku ,,Damasek“, a u K. kao ,,Darmešek“, dvaput u 
ovom redu. U K: ova reč dosledno nastavlja da se javlja u obliku 
,,Darmešek“. Pronađite je i na sedmoj stranici, u dvadesettrećem 
redu, na poziciji šeste reči, kao i na devetoj stranici, u 
dvadesettrećem redu, na poziciji pete reči, i na četrnaestoj stranici, 
gde se pojavljuje tri puta, dvaput u trećem redu na poziciji druge i 
četvrte reči, i u petom redu na poziciji pete reči. 

Red 27: Četvrta reč je treća reč u trinaestom stihu. U pitanju je 
kohortivna reč ,,n’a“ (sa približnim značenjem ,,molim“) i napisana 
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je u obliku nun-alef. U K. je pogrešno napisana kao nun-he. Takođe, 
poslednja reč se sastoji iz predloga i sufiksa, sa značenjem ,,od vas“ 
ili ,,za vas“, tj. ,,mik-kem“ , a u K. stoji kao ,,mik-kemah“. Ova 
razlika se pripisuje dijalektu, ne tekstu. 

Red 28: Stih četrnaesti: U K. stoji ,,Jahve“ dok u masoretskom 
tekstu stoji ,,adonaj“. 

Red 29: Poslednji red. Prva reč je ,,Ha-almah“. Reč ,,ha-almah“ 
(,,devica“) je prva reč u ovom redu, nakon lakune, i , srećom, nije 
zahvaćena lakunom. Stoji u identičnom obliku u kom stoji i u M. 
Peta reč u poslednjem redu je ,,ve-kar’a“ ili ,,ji-kar’a“. Ovo bi trebalo 
da bude imperf.. 3 l.j. m.r. glagola druge grupe (,,njegovo ime“) ,,će 
se zvati“. U masoretskom tekstu stoji ,,kar’atha“, što može biti u 2. 
l.j. m.r. perf. a kontekst bi odgovarao ,,zvaćete“ (,,njegovo ime“). Ili, 
peta reč, u K.- ,,ve-kar’a“ veznik+ perf. 3. l.j. m.r. (i on će zvati) a u 
M.= ,,ve-kar’at“ veznik+  3.l.j. ž.r. perf. (i ona će zvati). Ime koje 
sledi je Imanuel koje je u masoretskom tekstu napisano sa dve reči i 
znači ,,Bog [je] sa nama“ dok su u K. ove dve reči napisane kao 
jedna te to ukazuje na vlastito ime, Imanuel. 



39 
 

STUBAC BROJ 7 
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Fizičke karakteristike: Ovo je sedma stranica svitka i četrvta 
stranica na drugoj kožnoj traci od traka koje sačinjavaju svitak. Spoj 
između ove i sledeće stranice i trake se jasno vidi na levoj strani. 
Spoj se pomalo olabavio, te nije siguran kao i ostali spojevi na 
svitku. Tamni deo na dnu se pojavio usled oksidacije i verovatno će 
brzo biti oštećen, što se desilo i sa materijalom koi je zahvaćen 
lakunama. Vertikalne linije na desnoj strani su verovatno tu da bi 
označavale margine. Tu je i velika lakuna u desnom donjem uglu. 
Reč ,,kraj“ i brojeve 7 i 8 na sredini stranice sam ja dopisao. To je 
slučaj i sa rečima koje nedostaju iz lakuna. Sve ostale oznake su u 
obliku kao u originalu. 

Paragrafi su označeni razmakom sa leve strane, na kraju reda. Red 
12 se završava dvadesetdrugim stihom a red 13 počinje stihom 7:23. 
Red 17 označava kraj sedmog poglavlja, a red 18 početak osmog 
poglavlja. Red 24 se završava stihom 8:4 a stih 8:5 počinje prvom 
rečju u redu 25. Red 10 označava novi paragraf gde je uvučena prva 
reč, što je početak dvadesetprvog stiha. 

 
Jedinstvena oznaka 
Red 8: Na desnoj margini se nalazi ,,oznaka“ koja na prvi pogled 

liči na cadi, no postoji opravdana sumnja da je to u stvari ispravka ili 
dodatak nekoj od reči koje slede. Zbog uske margine između šeste i 
sedme stranice, može se pretpostaviti da je to dodatak rečima na bilo 
kojoj od stranica. Doduše, red 8 se završava rečju ,,ve-haj-jethah“ 
veznik+ oblik 3.l.j. ž.r. glagola ,,biti“ (,,i biće“). Ne postoji 
mogućnost da je sufiks koji liči na ovu oznaku tu kao dodatak ovoj 
reči. Potom, prve dve reči na sedmoj stranici, u redu 8, na koje je 
verovatno dodata ova oznaka kao urednička ispravka, su ,,be-jom ha-
hu“ (,,u tom danu“). Mala je mogućnost i da oznaka može 
predstavljati ispravku za ovaj oblik dodatu pre reči. Ono što dodatno 
komplikuje ovu oznaku je vrlo očigledan ostatak na desnoj margini 
koji remeti činjenicu da postoje dva dela ovog znaka (možda i više). 
Pogledajte digitalno uvećanu sliku i obratite pažnju na potez 
mastilom na margini. 
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Ostaje mogućnost i da ova jedinstvena oznaka prosto označava 
deo spisa a da horizontalni potez, dve linije u redu 10, označava kraj 
dela.  

Red 15 i 16. Između reda 15 i 16, pa do kraja reda, ispisane su 
određene oznake između redova. Prva od njih, koja kreće iznad reči 
,,šamah“ je izbrisana, ali se njeni ostaci mogu videti. Preko reči 
,,šamijr“, četiri slova se mogu pročitati, ali je prvo pomalo sumnjivo. 
Ova reč može biti ,,bozal“ ili ,,bazol“, ali ono što liči na bet u stvari 
može biti mem, te reč može biti i ,,mazol“ ili ,,mozal“. Ovo drugo 
znači planeta i odnosi se na sreću. Vi odlučite. Uvećani deo se nalazi 
ispod. 

 
Oznaka urednika 
Red 10: Pogledajte horizontalni potez urednika na desnoj margini- 

čini se da je pisar samo hteo da označi uvlačenje dvadesetprvog 
stiha. Doduše, ove oznake se obično javljaju u paru kako bi označile 
početak i kraj dela koji se pisaru učinio bitnim. Moguće je da je znak 
koji zatvara taj deo zahvaćen lakunom koja se nalazi ispod. 
Uvlačenje u desetom redu je znak početka paragrafa gde je ispisan 
poslednji red. Uvlačenja nema ukoliko poslednji red nije do kraja 
popunjen, kao u redu 12. 

 
Slova koja je dodao urednik: 
Red 1 sadrži bet iznad reči treće od kraja. Bet je izostavljeno u 

,,be-terem“ (,,pre“) i dopisano iznad reda. ,,Be-terem“ je masoretsko 
čitanje. ,,Be-terem“ je pravilno napisano u redu 22, na poziciji sedme 
reči. 

U redu 2, vav je dodato iznad treće i pete reči, gde kod pete reči 
postoji tačkica sa obe strane vav. Ove dve tačkice označavaju to da je 
urednik smatrao da je dodavanje vav pogrešno. 

U redu 7, moguće je da stoji vav iznad dva lamed u poslednjoj 
reči. 

U redu 9, član (,,he“) je dopisan iznad reči (,,stopala“) ,,raglajim“. 
U redu 13, tu je oznaka čije je značenje nejasno, a nalazi se 

između prve dve reči. 
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U redu 18, stihu 8:1, dodato je bet (u svojstvu predloga ,,u“ ili 
,,na“) iznad poslednje reči ,,heret“ te je ona postala ,,be-heret“, što 
predstavlja čitanje u masoretskom tekstu. 

U redu 17, prvo slovo je prekriveno drugim slovom pa je ispravka 
napisana preko slova. To slovo bi trebalo da bude vav (u ,,ve-hajah“), 
no, čini se da je bet napisano preko njega a da jod stoji iznad. 
Moguće je da je pisar hteo da napiše ,,jihjeh“ imperf. 3. l.j. m.r. 
Umesto ,,ve-hajah“ veznik +  perf. 3.l.j. m .r. 

U redu 27, ,,adonaj“ je napisano iznad reči u lakuni što bi trebalo 
da bude ,,Jahve“. ,,Adonaj“ predstavlja masoretsko čitanje. 

 
Ostala odstupanja u K. od masoretskog teksta: 
Red 6: Druga reč: K.= ,,ve-le-debora“ se završava sa alef, dok se u 

M. završava sa ,,he“. Često se u K. javlja smena alef i ,,he“ na 
krajevima reči. Na primer, reč ,,kar’a“ (,,zvati“) je napisana sa ,,he“ 
na kraju isto toliko često kao i sa alef. Pravilna verzija je ona sa alef. 
Pogledajte uvodnu stranicu, kako biste saznali više o smeni i 
dodavanju alef i ,,he“. 

Red 9: Peta reč: K= ,,ha-raglajim“ (,,stopala“). Lenjingradski 
kodeks koristi drugačije čitanje od M., ali se K. slaže sa M. Treća reč 
sa kraja u K.= znak za akuzativ, ,, ’eth“ je napisan kao ,,atah“ sa ,,he“ 
na kraju. Pogledajte zabelešku na uvodnoj stranici za poslednji unos 
u redu 6 koji se nalazi iznad.  

Red 14: Pretposlednja reč: K.= ,,u-be-kešetoth“ (,,i sa lukovima“) 
i M.= ,,u-be-kešet“ (,,i sa lukom“). Neki prevodioci navode lukove u 
jednini u M., a neki navode luk i strele. Nova međunarodna verzija 
navodi luk i strelu, iako su strele u množini i u M. i u K. 

Red 19: Šesta reč: ,,ve-ha’ed“ veznik + particip pete gl. grupe 
(,,terajući ih da svedoče“) 1cs ,,Ja“ je shvaćeno; a M.= ,,ve-’e’aidah“ 
veznik+ peti koren imperf.. 1 cs + kohortativno ,,he“ (Naterao sam ih 
da svedoče). 

Red 20: Četvrta i šesta reč: K.= ove reči predstavljaju imena, koja 
se u K. završavaju sa ,,jahu“ a u M. sa ,,jah“. 

Redovi 22, 23: Poslednja reč u 22 i prve dve reči u 23: K.= ,,le-
kar’ah’avijv ve-’imo“ predlog+ particip ž.r. (za zvanje)+ imenica+ 
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sufiks za 3.l. jedn. m. r. (njegov otac)+ veznik+ imenica+ sufiks za 
3.l.jedn. m.r. (i njegova majka) i M.= ,,ker’a ’avij ve-’imij“ inf. i 
imenica+ imen. sufiks 1.l.j. i imenica+ imen. sufiks 1.l.j. (da zovem, 
svog oca i svoju majku). 
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Fizičke karakteristike: Ovo je treća kožna traka koja je prišivena 
za svitak i ona sadrži četiri stranice, do sledećeg spoja. Celokupan 
tekst na ovoj stranici je čitak na vrhu, gde je ona očuvanija. No, tu je 
lakuna na dnu, gde nedostaje nekoliko reči, kao i rascep na donjoj 
levoj margini. Vidi se i pokušaj da se ispravi pocepotina u donjem 
levom uglu. Nekoliko reči se proteže i na levu marginu, više nego što 
norma nalaže. 

Iako ih je malo, na ovoj stranici postoje razlike između K. i 
masoretskog teksta, i one su navedene u daljem tekstu. 

Paragrafi i spacijumi: Tu je uvlačenje pomoću horizontalne 
oznake pisara koje se ponavlja i obuhvata dve linije koje označavaju 
da je ovo bitan deo teksta. Redovi 2 i 3 (stihovi 9 i 10) su takođe 
izdvojeni kao poseban paragraf. A redom 4 počinje stih 11. Pored 
paragrafa drugog i trećeg reda, postoji još indikacija o pauzama u 
toku misli i spacijumima, više nego na većini stranica. Postoje 
spacijumi u redovima: 6, 9, 12, 15, 17, 19, 21, 22, 25 i 26. Doduše, 
ovi sa ove strane ne odgovaraju trenutnoj versifikaciji i ne liče na 
spacijume koje smo do sad sretali. Ovo je pogotovo slučaj kod 
značajne rupice između završetka osmog poglavlja i početka devetog 
poglavlja. Stoga, pauza u šestom redu ne odgovara trenutnoj 
versifikaciji, kojom započinje stih 13, tri reči ispred spacijuma u 
šestom redu. Stih 16 počinje u spacijumu u redu 9. Red 12 počinje 
uvučenim spacijumom i horizontalnom oznakom. To je prva reč stiha 
8:19. Spacijum u redu 15 je na sredini trenutnog stiha 21. A spacijum 
u redu 17 je na sredini stiha koji je 8:23 u hebrejskoj a 9:1 u Bibliji 
King Jamesejmsa i ostalim verzijama na engleskom. Početak devetog 
poglavlja u Bibliji King Jamesejmsa se nalazi na pretposlednjoj reči 
u redu 16. Ovaj spacijum u redu 17 je na sredini 9:1 (nakon 
spacijuma dolaze reči: ,,Prvi put“). Spacijum u redu 19 odgovara 
trenutnoj versifikaciji i označava početak hebrejskog drugog stiha i 
engleskog četvrtog stiha. Red 21 sadrži spacijum koji označava 
početak hebrejskog trećeg stiha a engleskog četvrtog. Red 22 ima 
hebrejski četvrti a engleski peti stih. Red 26 se završava spacijumom 
koji predstavlja kraj hebrejskog šestog a engleskog sedmog stiha. 
Osmi stih u engleskoj verziji kreće u sledećem redu (26). 
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Horizontalne oznake pisara: Oznake kojima se završavaju pasusi 
se javljaju između redova 1 i 2, 3 i 4, 9 i 10, 12, i 19 i 20. Tu je i 
oznaka koja podseća na reš na desnoj strani reda 9. 

 
Imanuel 
Reč Imanuel je napisana kao dve reči u masoretskom tekstu. 
Imanuel je napisano kao jedna reč u kumranskom svitku. 
Ovo ime se pojavljuje na kraju reda 1 i ponovo na kraju reda 3. U 

primljenom tekstu (masoretskom), napisana je kao dve reči ,,i’manu-
el“, što ima bukvalno značenje ,,sa nama- Bog“ ili Bog sa nama. Pri 
svakom pojavljivanju ove reči u K., ona je napisana kao jedna reč u 
obliku ,,I’manuel“ (uključujući i 7:14, 8:8 i 8:10) što ukazuje na to da 
se ova fraza prihvata kao vlastito ime. Uključujući i poslednju reč u 
redu 3 (8:10) koja je prevedena kao ,,Bog je sa nama“ u svim 
tekstovima, ali se češće prihvata kao ime nego kao fraza u K.  

Slova koja su dodata između redova: Tu je ,,he“ (član) koji je 
dodat na četvrtu reč u redu 2. te je reč ,,ve-a’zijnu“ postaje ,,ve-ha-
a’zijnu“ u K. U redu 10, preko i ispred druge reči (penajv), 
prepravljen je akuzativ ,,e-th“, čega nema u masoretskom tekstu. U 
redu 12, vav je dodato iznad reči ,,ha-a’both“. Tu je i vav ili jod 
iznad pretposlednje reči u redu 16. O ovome se detaljnije priča u 
sledećoj belešci. Druga reč od kraja u redu 9 ima dodatni potez 
(moguće da je to vav) odmah iznad het koje je u prvoj reči stiha 8:17. 
U redu 25, jod je dodato na prvu reč, što je takođe detaljnije 
obrađeno u belešci. U redu 27 stoji ajin koje je dodato iznad četvrte 
reči. 

 
Odstupanja od masoretskog teksta u K 
Red 4: Postoji član u masoretskom tekstu na reči ,,jad“ (sedma 

reč) i vezivno vav na sledećoj reči ,,jasirnu“, što nije slučaj u K. 
Red 5: Druga reč je u 2.l.množ. imperativa (,,Vi nećete reći“). U 

masoretskom tekstu stoji eufonično nun kog nema u K. 
Red 6: Ispod ćemo primetiti versifikaciju drugačiju od one u K. U 

K., reči ,,et Jahve cabaot“ pripadaju kraju stiha 12 a u masoretskom 
tekstu su to prve reči stiha 13.  
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Red 7: Druga reč: Ovo je prva reč u stihu 14. M.= ,,ve-hajah“ 
veznik+ perf. 3.l.jedn. m.r. (i on će biti). K.= prvobitni pisar je 
napisao veznik + zamenicu u 3.l.j. ž.r. ,,ve-hij“. Kasniji urednik je 
stavio jod i ,,he“ i tako stvorio imperf. 3.l.j. m.r. ,,va-jehij“ (i on će 
biti) sa alef na kraju. 

Red 10: Peta reč sa kraja započinje stih 18. U masoretskom tekstu 
stoji ,,hineh“ (hnh) (pogledati). U K. stoji ,,a’nah“ (alef-nun-he). 

Red 11: Jednina umesto množine: Četvrta reč je ,,le-otot“ (,,za 
znake“) u masoretskom tekstu, dok u K. nema završetka za množinu 
,,oth“, pa stoji kao ,,le-oth“ (,,za znak“). Dalje, peta reč u 
masoretskom tekstu ima nastavak za m.r. množ. ,,ijm“ dok u K. stoji 
sa nastavkom za ž.r. jedn. ,,at“, u obliku ,,u-le-mofat“ umesto ,,u-le-
moftijm“. 

Red 15: (stih 21) Peta reč koristi prvi koren ,,ve-tik-caf“ u K., a 
sedmi koren u masoretskom tekstu, kao ,,ve-hit-kac-caf“. 

Red 16: U K. nedostaje vezivno vav iz pete reči, što ukazuje na 
oznaku pisara koja nije dovršena te i nejasna. Pretposlednja reč u 
ovom redu je detaljnije obrađena. Ona je u hebrejskoj verziji  prva 
reč u stihu 23, a u engleskoj- stiha 9:1. ,,Kij lo“ u K.; ,,Lo“ je 
napisamo kao lamed-vav (,,njemu“), dok u masoretskom tekstu stoji 
lamed-alef, tj. negativni oblik. Poslednja reč u redu 16 je pogrešno 
napisana u K., tj. ima dva slova pe, a vav se nalazi ispred umesto iza 
ajin. 

Red 16: Pretposlednja reč: Ova reč u K. je ,,kij-lo“, napisana kao 
kaf-jod-lamed-vav. Dolazi od reči ,,kij l’o“ (za- ne). U masoretskom 
tekstu, ova konstrukcija je napisana kao kaf jod- lamed alef, i njo 
započinje poglavlje 9:1 u engleskoj verziji. 

Red 18: Prva reč: K.= ,,hikbijd“. Ova reč, koja je najbitnija za 
razumevanje celokupne Isaijine šeme, pored sebe ima dosta mojih 
komentara u mojoj belešci, pod ,,Isaija 9“. 

Poslednja reč: Kaf je izostavljeno iz ,,hošek“ (,,tama“). 
Red 19: Šesta reč: Interesantno je da je sintagma ,,dolina senki 

smrti“ napisana kao jedna reč. Otud vlastito ime- ,,calmavet“. 
Poslednja reč: Predstavlja dobar primer običaja pisara u K. da 

dodaju ,,he“ na glagol, u ovo slučaju,  perfekat hifil glagola u 2.l.j. 



48 
 

m.r. ,,hirbijta“ (,,ti si umnožio“). ,,He“ je dodato da bi pokazalo da se 
reč završava na otvoreni samoglasnik, i da ima tri a ne dva sloga. 
Ovo takođe možete videti u sledećoj belešci. Pogledajte uvod kako 
biste saznali više, o običaju pisara K. da dodaju ,,he“. 

Red 20: Treća reč: U K. postoji dodatno ,,he“ u reči ,,higaltah“ 
(,,ti si povećao“) i u četvrtoj reči ,,simha“ (,,radost“) iz istog onog 
razloga kog smo naveli u prethodnoj belešci. 

Red 21: Trećom rečju počinje treći stih u hebrejskoj a četvrti u 
engleskoj verziji. Reč ,,kij“ sadrži suvišno jod u K. 

Red 22: Druga reč je reč Midian, napisana kao ,,midijm“ u K. a 
kao ,,midijn“ u masoretskom tekstu. 

Red 25, prva reč: ,,ha-misrah“ ima jod iznad sebe što bi značilo da 
bi se trebalo izgovarati kao ,,ha mi sij rah“. U masoretskom tekstu 
nije dodato jod. Ovo je druga reč u šestom stihu (engl. sedmi) i 
započinje red čineći prvu reč tog stiha poslednjom rečju prethodnog 
stiha. Stoga, nema traga nikakvoj pauzi u mislima K. pisara između 
stihova 5 i 6 (engl. 6 i 7). 

Red 25: Pretposlednja reč: U masoretskom tekstu je napisana kao 
alef tau he (,,o’tah“) što predstavlja akuzativ ženskog roda od ,,ono“. 
U K. stoji u obliku alef vav tav vav (,,o’to“) što je akuzativ muškog 
roda od ,,ono“.  

Red 26: Poslednja reč i kraj stiha: Tav iz reči ,,zot“ (,,ovo“) je 
prekriveno nečim što bi moglo biti mastilo ili naprslina na stranici. 
No, ovde glavnu anomaliju predstavlja trag uredničkog dodatka na 
margini koji se proteže od poslednjeg slova u redu 26 do dna 
stranice. Slova su previše zatamnjena da bi se mogla pročitati, ali je 
vidljivo cadi odmah iznad poslednjeg slova u redu 28. 

Red 27: Treća reč ,,Jahve“ u K., čita se kao ,,adonai“ u 
masoretskom tekstu. Podsetnik: Postoji mnogo slučajeva gde su jod 
ili vav u K. dodati u svojstvu samoglasnika, na reči koje imaju holem 
i hirek u masoretskom tekstu. Ovakvi slučajevi dodavanja vav i jod 
namerno nisu istaknuta, sem ukoliko ih nije dodao urednik, između 
redova. 

Četvrta reč: Ajin je izostavljeno iz ,,Jakob“ i dodato iznad reda. 
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Poslednja reč: M.= ,,ve-jošev“ (,,i naseljenik“) i K.= zaboravljeni 
završetak ove reči koji je nejasan usled blede uredničke primedbe 
(pogledajte primedbu na red 26 koja se nalazi iznad). Tu je 
izostavljanje bet koje je povezano sa neobjašnjivim oznakama na 
kraju ove reči. Moguće je da je to bet + nastavak za množinu kao 
,,ve-jošvej“ (,,i stanovnici“), no, bet u K. u svakom slučaju nedostaje. 

Red 29: Peta reč s kraja: Ime Rezin ima dodatno alef, te uz još 
jedan slog čini ,,Recijan“. 

Poslednja reč na ovoj stranici: Čini se da iznad reči ,,peh“ (,,usta“) 
stoji potez. Moguće je da je to jod ali je moguće i da je oznaka koja 
upućuje na suvišno vav u reči između ,,pe“ i ,,he“. 
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Fizičke karakteristike: Stranica je uobičajena, sa ponekim 

pocepotinama i oznakama, osim lakune i nekoliko reči koje 
nedostaju, koje sam ja uredio, a koje su se nalazile unutar nečega što 
liči na mrlju od mastila i gornjem levom uglu (no. Moguće je da je to 
i minijaturna primedba). Bledilo je zahvatilo prvo slovo pete reči u 
redu 23: ,,he“ nedostaje u Hamat. I šin-vav kojima započinje 
pretposlednja reč u redu 28 su zatamnjeni. Kaf u trećoj reči s kraja u 
redu 30 je delimično nečitka zbog  linije koja je nastala usled 
savijanja. Još takvih linija se može naći na ovoj stranici. Vertikalna 
linija koja seže od vrha do dna stranice na levoj strani je verovatno 
margina.  

Paragrafi i spacijumi: Novi paragrafi počinju nakon razmaka posle 
redova 2, 13, 18. Red 3 započinje 9:13 u hebrejskoj a 14 u engleskoj 
verziji. Neko bi pomislio da bi trebalo da postoji novi paragraf koji bi 
započinjao red 8, ali ga nema. Red 14 je red nakon sledećeg razmaka 
i predstavlja početak poglavlja 10 u primljenom tekstu. Red 19 prati 
razmak reda 18 i započinje stih 10:5 u primljenom tekstu. Dva 
spacijuma u redovima 22 i 23 nakon treće i četvrte reči ne 
odgovaraju versifikaciji. 

Urednička dodavanja: Postoji pet slučajeva uredničkog dodavanja 
između redova na ovoj stranici. Prvo uređivanje u redu 1 na drugoj 
reči je verovatno greška, jer je samoglasnik već u reči ,,bot“ i nema 
razloga za ispravku. U poslednjoj reči u istom redu, tu je ,,he“ (član) 
napisano iznad reči ,,mah“. U masoretskom tekstu ima člana. Slova 
vav su dodata iznad reči ,,roš“, treće u redu 4, iznad poslednje reči 
,,jihamol“ u redu 5 (pogledajte belešku u daljem tekstu) i iznad reči 
,,to’kel“, sedme u redu 8. I treća reč (uključujući lakunu) u redu 28, 
reč ,,ve-a’sijr“ ima jod dodato odmah iznad. Ovo je masoretsko 
čitanje. 

Red 24, sredina stiha 10:10: Reč za idole, bezvredne bogove, 
druga reč u redu 25 je u K. u množini- ,,ha-a’lijlijm“ i znači ,,pevati“. 
U masoretskom stoji kao ,,ha-a’lijl“. 
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Red 25: Izostavljena reč?: Ispred treće reči s kraja stoji spacijum. 
U K., stih 12 kreće rečima ,,kij jebaca’“. U masoretskom tekstu ovaj 
stih kreće sa ,,ve-hajah“ što nije slučaj u K. 

 
Ostala odstupanja od masoretskog teksta u K. 
Red 1: Prva reč: K.= vezivnog vav nema u M. 
Druga reč: Zamenica ,,zo’t“ (,,ovo“) nema alef. Takođe, dodato 

vav čini dva vav. 
Red 1: Sedma reč: K.= ,,jadajv“ (,,njegova ruka“)- čini se da je 

ovo nominativ množine, no, pogledajte uvodnu stranicu, kako biste 
videli dodatna objašnjenja za dodavanje jod na imenice u jednini pre 
sufiksa za 3.l.j. m.r. Ovaj oblik se ponavlja nekoliko puta, kada se 
pominje i ova fraza, ali je u šestoj reči u redu 12 napisana bez 
gradivnog jod. 

Red 1: Poslednja reč: M.= ,,ha-mak-ke-hu“- član+ particip glagola 
treće grupe+ sufiks za 2.l.j. m.r. (,,ona koja ga udara“). U K. je ovo 
napisano drugačije i ima drugačiji sufiks. Moguće je i više verovatno 
da je u pitanju druga reč. Čini se da je to ,,ha-mek-čej-ha“. ,,He“ je 
dodato iznad mem iako je taj deo nejasan. Koren može biti kaf het 
het (vršiti silu) član+ particip+ sufiks za 3.l.j. ž.r. (,,onaj koji vrši silu 
nad njom“). Izgovor ova dva oblika može biti vrlo sličan, ako ne i 
isti, izuzev sufiksa. Ono što ovde komplikuje čitanje je činjenica da 
trag od savijanja kože (objašnjeno u prethodnom tekstu) zahvata 
završno ,,he“ i čini ga nečitkim. Nema dokaza da je postojalo 
završno vav. Ovo je sufiks za 3.l.j. ž.r., a ne za 3.l.j. m.r. Takođe, 
,,mrlja od mastila“ iznad ove reči dobija jasniji oblik kada se uveća 
digitalnim putem, te može predstavljalti minijaturnu belešku. Vi 
odlučite. Uporedite slučaj na stranici 35, gde mora da je u pitanju 
minijaturna beleška. Pogledajte i ostale minijaturne beleške opisane u 
uvodu. 
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Kako se više uveća, više se čini da je u pitanju beleška. Beleška 

kreće sa opisom mem, gde prva dva slova vrlo podsećaju na he i 
mem. Broj jedan sam dodao ja. 

 

 
 

Red 5: poslednja reč: K.= ,,jihmol“ imperf. 3.l.j. m.r. (,,on će 
žaliti“): drugačije čitanje: U belešci iznad, vav je dodato iznad reči 
,,l’o ji-hamol“ (,,ne žaljenje ili oproštaj“). Ove reči nema u 
prerađenom tekstu, koji koristi ,,l’o jismah“ (,,nema radosti“). Reč 
,,jihmol“ je iskorišćena kao osma reč u redu 10, što je slučaj i u M. 
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Red 9: Druga reč: K.= Dodavanje jod na osnovu ove reči: 
,,gaj’ut“, verovatno zbog izgovora. Četvrta reč: U K. ova reč počinje 
sa predloškim mem (iz) a u M..= bet (u). Treća reč s kraja: K.= K.= 
,,neta’am“ i M.= ,,ne’etam“ što predstavlja grešku u pisanju u K. Dva 
slova imaju zamenjen redosled. Poslednja reč: K.= ,,ve-jihju“ 
veznik+ imperf. 3.l.množ. m .r.“ (,,i oni će biti“) i M.= ,,ve-jehij“ + 
jusiv u 3.l.j. m.r. (,,i biće“). Narod: subjekat je zbirna imenica. 

Red 11: Druga reč: K.= nema vezivnog vav u M. 
Red 20: Osma reč: K. ne priznaje ni ,,kere“ ni ,,kituv“ gde oba 

imaju sufiks za 3.l.j. m.r., već ima samo ,,lašum“- infinitiv (postaviti 
ili staviti). 

Red 25: Treća reč s kraja: U K. stih 12 ne kreće rečju ,,ve-hajah“, 
dok u M. to jeste slučaj. 

Red 27: Osma reč: K.: ,,va-jomer“ veznik+ imperf. 3.l.j. m.r. (,,i 
reče“) a M.= ,, ’amar“, perf. 3.l.j. m.r. (,,rekao je“). Vav veznik 
nakon veznika ,,kij“ u K. se čini nepotrebnim. 

Red 28: Šesta reč: K. se slaže sa kituv, ne sa kere. 
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Fizičke karakteristike: Ovo stranica se čini ,,najuobičajnijom“ u 

svitku do sada, iako sadrži pojedina odstupanja od izvedenog grčkog 
teksta. Ona je treća na trećem parčetu kože svitka. Skoro sve reči su 
čitke. Tu je naprslina na koži u gornjem levom uglu, koja se proteže 
od prvog do šestog reda. U redu 1, ajin u reči ,,al“ (iznad ili nad) je 
prekriveno naprslinom, a u redu 4, reč ,,šijto“ (,,njegovo trnje“) je 
skoro potpuno uništena, iako se može pročitati ako se pažljivije 
pogleda. Isti napor je potreban da bi se videla sva slova u nekoliko 
redova u donjem levom uglu, jer su izbledela. Tu je i trag od 
presavijanja koji se širi preko cele stranice na desnoj strani. Poreklo 
ovakvih tragova i naprslina je detaljnije obrađeno na uvodnoj 
stranici, pod sekcijom V. Nema lakuna, iako je donji deo strane 
otkinut. 

Paragrafi i spacijumi: Na ovoj strani ima sedam paragrafa i samo 
jedan spacijum u redu 29, u donjem desnom uglu. Završeci paragrafa 
se nalaze u redovima 2, 6, 10, 14, 18, 19 i 27. Red 3 započinje stih 
10:16, a red 7 započinje stih 20, red 11 stih 24, red 14 stih 27. Red 18 
započinje stih 33, dok red 20 započinje pogčavlje 11, stih 1. Red 28 
započinje stih 11:10 a spacijum u redu 29 označava početak stiha 
11:11. 

Red 20: Četvrta reč: Red 20 predstavlja prvi stih u poglavlju 11. 
Četvrta reč je ,,ve-nacer“ prevedena kao ,,i grana“.  

Urednički dodaci: Tu su i horizontalne oznake između redova 13 i 
14, kao i između redova 29 i 30. Vidimo i oznaku koja liči na ,,he“ ili 
,,het“ iznad treće reči u redu 15. Ona u stvari predstavlja jod i vav. 
Dotična reč je ,,A’jat“, tj. ime grada. Dodatna slova odgovaraju 
izgovoru u M., s tim što se u K. ova reč završava na ,,he“. (pogledati 
dalji teskt, pod ,,Red 15“). Član se ovde čini suvišnim. No, u redu 18, 
,,he“ je dodato na treću reč s kraja, tj. ,,komah“, što takođe 
predstavlja primer masoretskog čitanja. Redovi 22 i 23: Druga reč s 
kraja u redu 22 i prva u redu 23 je reč za zemlju, sa sve članom- ,,ha-
a’rec“. Masoretski tekst ne sadrži član ni u jednoj. Red 23: Druga reč 
je ,,be-ševet“, u kojoj je prvobitni pisar izostavio ,,bet“, ali je ono 
dopisano iznad reči. U poslednjoj reči u redu 23 je izostavljen član 
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koji se nalazi u masoretskom tekstu (tu je i pisarska greška u redu 23, 
stihu 5). Red 25: Prva reč: Prva reč je i poslednja reč stiha 11:6 i 
znači ,,u njima“. U K. stoji dodatno ,,he“, što ,,bam“ pretvara u 
,,bamah“ u K. (moguće je da je ovde u pitanju aramejski uticaj). Red 
26: (stih 8) Šesta reč (,,cafoni“ ili kokatriks) ima nastavak za 
množinu ,,ijm“, kog nema u prerađenom tekstu. U redu 29 je na 
četvrtu reč s kraja dodat nastavak za akuzativ ,,e’t“, i tako 
prepravljena se slaže sa masoretskim tekstom. Red 30 (poslednji 
red): Stih 11:11: Treča reč je ,,Patros“ (naziv mesta) i sadrži suvišno 
slovo na kraju, koje je možda vav, kome tu nije mesto. 

 
Ostala odstupanja od masoretskog teksta u K. 
Red 1: pretposlednja reč: K.= ,,menijfajv“ a u M.= ,,manijfo“. 

Pogledajte uvodnu stranicu, kako biste saznali više o dodavanju jod 
na oblike u jednini ispred sufiksa za 3.l.j. m.r. Ono što liči na 
tvorbeni nastavak za množinu je jednostavno metoda u K. da se na 
particip jedn. m.r. dodaje sufiks za 3.l.j. m.r. ,,hee“. Doduše, moguće 
je da je pisar ovaj deo preneo u množinu kako bi se slagao sa delom 
koji sledi u sledećem redu, kod treće reči. 

Red 11: Treća reč s kraja: K.= ,,maševet“ (,,od štapa“) a u 
M.=,,baševet“ (,,u štapu“ ili ,,štapom“). Poslednja reč: ,,u-matu“ a u 
M.= ,,u-matehu“- Ovaj oblik je pravilno napisan u K. u redu 18, kod 
treće reči. 

Red 12: Druga reč s kraja: K.= ,,ve-je’ijr“ veznik+ glagol treće gl. 
grupe u 3.l.j. m.r. imperf. (,,i on će pomešati“). M.= ,,ve-’orer“ glagol 
treće gl. grupe u  3.l.j. m.r. perf. (,,i on će pomešati“). 

Red 15: Treća reč: Ovde stoje jod i vav iznad imena grada- 
,,Ajat“. Jod i vav su napisani u identičnom obliku i kod treće reči u 
redu 23, tj. ,,pijv“. No, u K. umesto tav na kraju ,, ’Ajat“ stoji ,,he“ 
na kraju. Dodavanje vav i jod predstavlja uobičajenu metodu pisara 
da ih koriste kao polusamoglasnike. Izgovor bi dakle glasio: ,,Aj-jat“, 
ako bi se na reč vratilo tav. Ovde vav predstavlja zvuk koji proizvodi 
slog au u engleskim rečima cause ili auto (slično srpskom 
dugouzlaznom ,,o“). Vav se u K. koristi umesto bilo kog 
samoglasnika. Pogledajte diskusiju o vav kao polusamoglasniku na 
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uvodnoj stranici. Deveta reč: K.= ,, ’aver“ perf. 3.l.j. m.r. (,,on je 
otišao preko“) a M.= ,, ’avru“ perf. 3.l.množ. m.r. (,,oni su otišli 
preko“). 

Red 23: (Stih 5) Pisarska greška: Četvrta i peta reč u redu 23 
imaju tačkice iznad i ispod sebe što predstavlja oznaku pisara da su 
reči pogrešne i da ne pripadaju tekstu. Pisar je napisao reči po 
pogrešnom redosledu budući da reči ,,jamit raša’“ (,,on će ubiti 
grešne“) stoje po pravilnom redosledu na poziciji osme i devete reči 
u ovom redu. Običaj da se kod pogrešno napisanih reči pišu tačke, 
iznad ili ispod reči, je čest u K. svitku. Sledeće viđenje toga kako je 
greška nastala leži u tome da su poslednja slova pre greške ,,ijv“, što 
su slova koja direktno prethode reči na pravom mestu u redu. Stoga 
se može zaključiti da je običaj stavljanja tačkica kod reči koje ne 
pripadaju tekstu (kao što je ovde slučaj) primenjivao prvobitni pisar a 
ne neki kasniji urednik, što bi mogao biti slučaj kod mnogih ostalih 
ispravljenih grešaka.  

Red 24: Dvanaesta reč: U K. je izostavljeno alef u ,,u-marej“ 
(,,tovljena životinja“) a u M. nije- ,,u-marej’“. 

Red 26: (Stih 11:9) Pretposlednja reč: Drugačije čitanje: U 
izvedenom grčkom tekstu stoji ,,be-col har kadešij“ (,,u celoj mojoj 
svetoj gori“), dok u K. stoji prosto ,,be-har kadešij“ (,,u mojoj svetoj 
gori“). 

Red 26: Pretposlednja reč: U K. je izostavljeno ,,kol“ (,,ceo“) kog 
ima u M. 

Red 27: Zamena glagolskog vremena: Druga reč: Prerađeni tekst 
sadrži kal. glagol u 3.l.j. ž.r. perf. dok u K. stoji isti glagol ali je kal. 
imperf.. 3.l.j. ž.r. ,,timla’ah“ umesto ,,mal’ah“. 

Red 28: Pretposlednja reč: Pisanje: K.= ,,nisah“ perf. 3.l.j. m.r. 
(,,on će podići“) a u M.= ,,nisa’“, isto, ali pravilno napisano. 
Zamenjivanje alef sa ,,he“ je čest običaj u K. 
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Fizičke karakteristike 
Ovo je poslednja od četiri stranice na trećem listu svitka. Šav i 

trag šivenja su vidljivi na levoj strani ove stranice. Nema reči koje su 
prekrivene lakunama. Kao i ostali šavovi, čini se da su i ovi šiveni u 
cilju opravke, kao i glatkija prvobitna površina gde se šavovi ne 
mogu videti, pogotovo na dnu pete stranice. Margina je značajno 
nakrivljena na ovoj stranici, mnogo više nego na prethodnim 
stranicama. Desna margina na dnu je pomerena ulevo za više od 
jednog centimetra. Prvo slovo na stranici je nečitko usled 
površinskog otcepljenja. U pitanju je lamed. 

 
Zanimljiva oznaka 
U dnu desne strane, između redova 26 i 29 stoji mrlja koja je 

verovatno nastala jer se mastilo rasulo pre nego se osušilo. Moguće 
je i da mrlja oslikava otisak pisarovog prsta pošto je pomerio svitak 
pre negpo se mastilo osušilo. Vidljiviji otisak prsta se može videti na 
44. stranici svitka, na kojoj postoje dva moguća otiska prsta. 
Četrdesetpeta stranica svitka ima sličnu mrlju na istom mestu na 
stranici. 

 
Paragrafi i spacijumi 
Paragrafi se završavaju u redovima 6, 11 i 24. Dvanaesto 

poglavlje počinje u redu 7 i produžava se do reda 11. Red 12 je 
početak trinaestog poglavlja. Red 25 započinje stih 13:17. Spacijumi 
se nalaze u redovima 1, 4, 26, 30. Spacijum u redu 1 započinje stih 
11:13, onaj u redu 4 započinje stih 11:15, spacijum u redu 26 stih 
13:19, a četrnaesto poglavlje započinje spacijumom u redu 30. 

Izostavljena reč u redu 1: Stih 12: Na poziciji četvrte reči s kraja, 
u masoretskom tekstu stoji ,,me;-a’rba’kenafot“ (,,sa četiri ugla“). K. 
izostavlja reč ,,četiri“ (,,a’rba’“) te je reč ,,me:-kenafot“ (,,sa 
uglova“). 
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Urednički dodaci i odstupanja od masoretskog teksta u K. 
Red 7: Slovo koje nedostaje: Četvrta reč: Pored slova koje 

nedostaje, sufiks nije za 3.l.j. ž.r. kao u K. U masoretskom tekstu 
stoji ,, ’odka“ umesto ,,’odah“ koje stoji u K. Slovo koje nedostaje je 
vav. Nešto (voda) je ovo slovo učinilo nečitkim, kao i slovo u redu 
koji se nalazi direktno iznad (verovatno vav). 

Red 7: Sedma i deseta reč imaju ,,he“ dodato na kraju, kog nema u 
masoretskom tekstu. Ono je eufonično i slogotvorno, a ne predstavlja 
sufiks. 

Dodatna reč: Red 7, stih 12:2 Poslednje dve reči: U frazi koja se 
nalazi u prerađenom tekstu, ,,Bog je moje spasenje“, reč ,,e’l“ 
(,,Bog“) je u K. napisana dvaput. 

U redu 8 stoji ,,he“ iznad reči ,,Jahve“ koja nikada ne bi trebalo da 
ima član. Čini se da je ,,he“ koje je dodato u K. u stvari sufiks za 3.l. 
ž.r. koji je dodat na prethodnu reč, tj. ,,ve-zimratij“, ali ovaj oblik 
nije prihvatljiv. ,,He“ u masoretskom tekstu je deo ,,jah“ (jod he) što 
se prevodi kao ,,Gospod“. U K. nema odvajanja. Sledeća reč u istom 
redu nakon ,,jah Jahve“ je glagol u 3.l.j. m.r. u masoretsko tekstu i to 
je jusiv ili imperf.. ,,va-jehij“. U K. je to perf. 3.l.j. m.r. ,,hajah’“ sa  
pridodatim alef. 

Red 8: Četvrta reč s kraja je prva reč stiha 12:3 i ima ,,he“ dodato 
na sufiks za 2.l.množ. m.r. 

Red 9: (stih 12:4) Druga reč: ,,’amartah“ u K. je ,,’amartem“ u 
masoretskom tekstu i peta reč ,,’odo“ u K. je ,,hodo“ u masoretskom 
tekstu. 

Red 10: Druga reč: Ovde stoji slovo sin iznad reči ,,ngb“. 
Masoretsko čitanje bi glasilo ,,nisgav“. 

Red 10 i druga reč s kraja: Reči ,,bat Cion“ (,,kćerka Siona“) je 
napisao pisar. Kratkim potezom je precrtano ,,bat“, a iznad je 
napisano ,,joševet Cion“(,,stanovnik Siona“). 

Red 14 : Deveta reč: U K. je izostavljeno alef. Reč ,,nesafijm“ bi 
trebalo da glasi ,,ne-’asafijm“ (,,budite ujedinjeni“). Drugi koren za 
particip m.r. množ. 

Red 18: Greška u pisanju: Stih 13:9: (alef gimel zajin reš jod) 
,,’agzarij“ u K. bi trebalo da bude ,,’akzarij“. 
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Red 19: Šesta reč: K.= ,,j’aijru“, M.= ,,jahe:llu“. 
Red 20: Sedma reč: Stoje dva vav u ,,avonam“Imenica sa 

sufiksom za m.r. množ. ,,njihovo zlo“. Drugo vav je dodato da 
pokaže kako vav u ovoj reči ima konsonantnu vrednost. 

Red 25 i deveta reč: U K. stoji 3. l.j. m.r. imperf.. ,,jihšub“ dok u 
masoretskom tekstu stoji 3.l.množ. m.r. imperf.. ,,jihšubu“. 

Red 26, dodatna reč: (Stih 13:18) Druga reč ,,ve’al“ u K. ne 
postoji u izvedenom grčkom tekstu. 

Red 28 Stih 13:20:  Šesta reč je nečitka usled mrlje od vode, gde 
bi trebalo da bude ,,jahael“. Peta reč s kraja, ,,jarbico“, ima jod 
dodato iznad sebe, što je čini rečju ,,jarbijco“.  

Red 29 ima jod iznad druge reči s kraja (alef majim). Reč ,,Isles“ 
bi trebalo da ima dva jod, kao u masoretskom tekstu. 

 
Horizontalna oznaka: Započinje dvanaesto poglavlje u redu 6. 
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Fizičke karakteristike: Ovo je prva stranica na četvrtom parčetu 
kože, jednom od onih koji zašiveni sačinjavaju svitak. Do sledećeg 
spoja na ovom parčetu ima još četiri stranice. Najočiglednija odlika 
ove stranice je pocepotina koja prelazi preko skoro cele stranice, tj. 
od donjeg levog ugla oko 2,5 cm od leve margine do skoro oko 3 cm 
od samog vrha i zalazi u levu marginu. Tekst je bio preuređen tako 
što su materijali za ponovno povezivanje delova postavljani između 
redova kako ne bi neka slova učinili nečitkim. Šav na desnoj strani je 
detaljnije obrađen, ali se opravka šava na sredini teksta jasno vidi na 
ovoj stranici. Ovakvo opravljanje svitka je dokaz da je svitak dugo 
korišćen, da je odvijan i ponovno savijan mnogo puta dok spojevi 
nisu oslabili pa su se rupe, pocepotine i oštećeni delovi morali 
popraviti kako bi svitak i dalje bio upotrebljiv. Nije moguće reći 
koliko je svitak bio aktivno korišćen, čitan, prepisivan i prepravljan. 
No, opravke govore da je svitak bio star i da se već dugo koristio pre 
nego je konačno ostavljen na čuvanje. 

Paragrafi i spacijumi: Krajevi paragrafa su označeni u redu 4 
kojim se završava stih 3 i u redu 30 kojim se završava stih 28. Tu su i 
spacijumi u redu 8 kojim počinje stih 7, i u redu 23 kojim počinje 
stih 22. 

Red 9: Poslednja reč: K.= ,,šavtah“ (,,ti sedi“) i M.= ,,šakavtah“ 
(,,ti lezi“) 

Red 7: Treća reč: M.= ,,madhebah“ je u Bibliji King Jamesejmsa 
prevedeno kao ,,zlatni grad“, a u K. stoji ,,marhebah“ (,,bes“), što 
Američka nova standardna verzija navodi kao pravilnije čitanje. 
Nova međunarodna verzija ne prepoznaje reš koje stoji u K., iako je 
njegovo postojanje jasno. Na primer, uporedite dalet u redu 4 na 
poziciji treće reči sa reš u ,,marhebah“. 

Red 15: Prva reč: K.= ,,be-lebavekah“ (,,u tvom srcu“). Pisar je 
napisao drugo slovo na mesto kaf u sufiksu za 2.l.j. m.r. u ovoj reči. 
Čini se da je delimično izbrisano slovo bilo lamed, ali je tu ostala 
crta iznad kaf, zbog koje je manje verovatno da je u pitanju lamed. 
Možda je pri ispravljanju pisar dopisao kaf na kraju i onda ga 
ispravio dodavši ,,he“ kako bi pokazao da je u pitanju otvoreni 



65 
 

samoglasnik za muški rod. Moguće je i da je pisar mislio da piše ,,u 
Babel“ kao u prvoj reči u redu 24. 

 
Ispravke urednika: 
Pored velikog kaf u redu 30, na tekst dodata su slova u redovima 

18, 21 i 29, kao i dopisana reč iznad reda 20, tik levo od pocepotine. 
U redu 18, ,,he“ (član) je dodato na ,,a’rec“ a u redu 20, član ,,he“ je 
dodat na ,,a’mek“. Reč u redu 20 je u stvari izostavljena u K. u 
odnosu na izvedeni grčki tekst tekst i prati pocepotinu koja je učinila 
nečitkim lamed iz reči ,,’el“ (predlog).  Reč koja nedostaje u onome 
što je urednik napisao iznad reda je ,,’avnej“ (,,kamenje“). Ova reč je 
napisana drugačijim stilom i rukopisom, što je očigledno i 
predstavlja dokaz da je bilo više od jednog urednika, pored 
prvobitnog pisara i kasnijih urednika.  

Takođe, u redu 20 možete videti pokušaj da se zatamne kaf i nun 
u reči ,,ke-nacer“ (,,kao Nazarećaninu“). Ova reč ima mistično 
značenje svaki put kada ju je Isaija upotrebio.  

Red 23: Druga reč posle spacijuma u stihu 22 ima sufiks za 
3.l.množ. m.r. ,,hem“ kao ,,hemah“. 

Red 24: Prva reč: Poslednje ,,l“ u ,,le-babel“ (,,u Vavilon“) 
delimično nedostaje. Pretposlednja reč: M.=  ,,kipod“, bodljikavo 
prase. U verziji King Jamesejmsa je ,,bukavac, a K. ,,kipaz“, zmija. 

Red 25: Druga reč: M.= ,,be mat’ate’a“. K.= ,,ve tataij“ 
Ostala dodata slova: U prvoj reči stiha 29 stoji vav. 
,,He“ koje nedostaje: U redu 24, stihu 23: Četvrta reč sleva u K. je 

,,ve-samitij“,a  trebalo bi da je ,,ve-samitijha“ a u redu 25, druga reč 
,,ve-ta’ta’tij“ u K. je ,,ve-ta’ta’tijha“ u masoretskom tekstu. 

Poslednjih pet redova na ovoj stranici: Usled opravki i uređivanja, 
postoje mnoge anomalije koje se mogu primetiti. Počevši od reda 27, 
na pocepotini stoje ’ajin lamed i jod (,,’alij“). Reč koja prethodi ovoj 
ima sufiks za 2.l.množ. m.r. napisan kao ,,kemah“ umesto ,,kem“. U 
redu 28, druga reč u K. je ,,šikmekah“ (,,njeno rame“?). U 
masoretskom tekstu stoji ,,šikmo“ (,,njegovo rame“) [prevod glasi: 
,,njihovo rame“]. Reč ,,jafer“ nedostaje u lakuni u redu 29. No, ne 
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nedostaje ni jedna reč u lakuni u redu 31, ali jod iz kal. glagola u 
imperf. 2.l.j. ž.r. nedostaje u reči ispred lakune. 

Red 30: Neobično veliko kaf je napisano na kraju reda 30 a iznad 
reči ,,Ahaz“ u redu 31 se nalazi neuspešni pokušaj da se ispravi reč 
,,car“ koja prethodi reči ,,Ahaz“. Reč ,,ha-mel“ u K. bi trebalo da 
bude ,,ha-melek“ (,,car“). 

 
Poslednja reč: 
Poslednja reč, ,,Pelešet“ (,,Palestina“) mora da je bila unutar 

lakune jer je napisana kao sledeća reč ali je izgubljena i kasnije 
ispravljena. Ako je to slučaj, onda se ovo uređivanje i mnoga sledeća 
uređivanja desilo nakon pojave pocepotine i opravljanja svitka. 
Redosled uređivanja se može videti po lakuni i opravkama. Svitak je 
bez sumnje bio dugo korišćen. Potom se desila određena nezgoda 
usled koje je nastala ova pocepotina koja skoro pa prelazi preko cele 
stranice, te je pocepotina opravljena a svitak je dalje korišćen. Nakon 
nekog vremena, delić na dnu stranice koji je prišiven tokom opravke 
je otpao i izgubio se. Ovo se vidi pomoću niti koje dokazuju da je 
deo koji je dodat manji od onog koji je otpao. Stoga, pošto je delić 
koji je otpao na sebi imao reč ,,pelešet“, ta reč je dodata na drugoj 
strani pocepotine. Ovo ukazuje na to da je svitak bio dugo korišćen 
pre nego su stupile opravke i uređivanje. 

 
Podebljana slova: Postoje tragovi da je, pored toga što je između 

redova dopisivao reči koje nedostaju, urednik i podebljavao neka 
izbledela slova. Reči koje su deblje od ostalih se nalaze u redovima 8 
(druga reč), 20 (druga reč), 23 (nekoliko reči, kao i poslednja), a u 
redu 24 je moguće da je dodato nekoliko bleđih poteza. 
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Paragrafi i spacijum: Postoji samo jedna paragrafna praznina u 
redu 5 koja označava kraj poglavlja 14. Poglavlje 15 počinje u redu 
6. Ne postoji paragraf ili spacijum koji označava početak poglavlja 
16, čija je prva reč u stvari peta reč u redu 17, gde sam ja dopisao 
simbol za paragraf i strelicu na desnoj margini. Tu je uvlačenje koje 
se obično smatra paragrafnom oznakom u redu 20, ali se nalazi na 
sredini stiha 16:3 i ne označava pauzu u toku misli iako je povezana 
sa sledećim stihom, što se tiče toka misli. Drugo uvlačenje koje 
označava paragraf se nalazi u poslednjem redu (31) i predstavlja 
početak stiha 16:3. Spacijum u redu 23 započinje stih 16:6. 

Urednički dodaci između redova: Red 1: Četvrta reč sadrži jod; 
Red 3: Četvrta reč sadrži jod; Red 10: Poslednja reč sadrži jod; Red 
15: Poslednja reč sadrži jod; Red 24: Druga reč s kraja sadrži jod; 
Red 26: Druga reč s kraja sadrži vav; Red 27: Treća reč s kraja sadrži 
alef; Red 30: Sedma reč sadrži jod; U redu 30 stoji ,,labavo“ jod ili 
vav ispred pretposlednje reči. 

Odstupanja od pisanja teksta i reči u izvedenom grčkom tekstu: 
Red 1: Četvrta reč sadrži dodatno kaf i završava se sa ,,he“ umesto 
jod; Red 4: Šesta reč je ,,modad“ umesto ,,bodad“; Deseta reč je 
,,malkej“ (,,carevi“ + genitiv) umesto ,,mal’akej“ (,,izaslanici“+ 
genitiv). 

Ozbiljni slučaj izostavljanja: U redu 26 stoji zvezdica koju sma ja 
dopisao, i ona predstavlja izostavljanje dve trećine stiha 8 i jedne 
trećine stiha 9. ,,Gefen šivmah“ su poslednje reči ispred zvezdice u 
stihu 8, a sledeća reč u K. je ona reč posle istog onog ,,gefen šivmah“ 
u stihu 9 izvedenog grčkog teksta. Ovako nastaje česta pisarska 
greška gde se pogled ne vrati na reč na stranici koja je tek prepisana, 
već na red ili dva ispod. Ne postoji ništa što su uradili kasniji 
urednici a da ukazuje na ovo izostavljanje. Od prve stranice beleški, 
ubacujem: U ,,praznini“ u stihu 16:8-9, Kb. Tekst ima prazan prostor, 
koji označava izostavljanje, a ono nije označeno u ,,Veličanstvenom 
Isaijinom svitku“. Kada sam pre oko dve godine preveo ,,Kumranske 
spise“, na prevod sam dodao ove komentare: 
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,,Prepisivač ili pisar mora da je prepisivao iz drugog rukopisa 
[verovatnije je to nego da je slušao čitača] i zastao kod ,,gefen 
šivmah“ u stihu 8, potom se njegov pogled vratio na deo stranice gde 
piše ,,gefen šivmah“, na sredini stiha 9 i potom prepisao ostatak stiha 
9 i nastavio da prepisuje stih 10, izostavivši reči između dve 
sintagme ,,gefen šivmah“, što zauzima dve trećine stiha 8 i jednu 
trećinu stiha 9.“ 

Još jedan primer izostavljanja i problemi u čitanju se javljaju u 
redu 30 počevši od poslednje reči u redu 29. Izvedeni grčki tekst 
sadrži reč ,,nila’ah“ (,,on je umoran“), ali ne i K., u kom stoji ,,u-b’a“ 
(,,i on dođe“). U M. piše: ,,Moab, umoran od visokih predela, dođe u 
svoj hram...“ dok u K. piše: ,,...i Moab dođe na visoka mesta i dođe u 
svoj hram.“ (bukvalno- ,,sveto mesto“). 

 
Odstupanja u K. od masoretskog teksta: 
Red 3: Četvrta reč: Nepoznati znak iznad četvrte reči. 
Red 6: (Šesta reč): K.= ,,ijr“ grad a u M.= ,,ar“ (Grad umesto 

vlastitog imena. (Osma reč)ima dodatno vezivno vav). 
Red 7: Poslednja reč: K.= ,,Medeba“ napisano sa he umesto alef 

na kraju. 
Red 8: Poslednja reč: K.= sufiks za ženski rod, M.= sufiks za 

muški rod. 
Red 11: Druga reč: K.= izostavlja ,,he“ na kraju kog ima u M. 
Red 14: Prva reč: K.= ,,’ehaja“,  pogrešno napisano oblik imen. 

sufiksa za određivanje pripadnosti prvom licu jednine , M.= ,,hajah“ 
3.l.j. m.r. (Četvrta reč s kraja). K.= ,,m“ nedostaje u nastavku za 
množinu (pretposlednja reč) K.= glagol u 3.l.j. ž.r., M.= glagol u 
3.l.j. m.r. 

Red 14: Poslednje tri reči: Ovo predstavlja primer ljudske 
tipografske greške. Obratite pažnju da to da je K. pisar u M. nastavak 
za množinu ,,ijm“ pretvorio u jod, oblik za množinu muškog roda. 
Čini se da je mem, odakle god da je prepisivao, zamenio sa tav, koje 
je dodao na sledeću reč koja nema tav u M. U K. takođe nema ,,he“ 
člana u ,,arabijm“. Uporedite:  

 



70 
 

 

K. =  M. =  
 
Red 18: Četvrta reč bi trebalo da je ,,hajah“ ali se čini da sadrži 

dodatnu oznaku koja liči na ,,p“ a i ovo je dobar primer toga kako 
pisari K. zbunjuju što se tiče pisanja alef ili he na kraju reči. 

Red 19: Stih 16:3: Treča reč: K.=,,hevijv“ (bez alef), M.= 
,,havi’jv“. 

Red 23: Stih 16:6: (Peta reč s kraja) U K, stoji dodatno alef u reči 
koja je ,,gar“ u M. 

Red 24: Stih 6: (Druga i peta reč) Druga reč: K.= ,,laken“ (stoga), 
M.= ,,lo’ken“ (odrična rečca, osim ili ne) (Stih 7) Peta reč: U K. stoji 
,,l’o“(ne), reči koje nema u M. 

Red 26: Stihovi 8 i 9: Kod zvezdice: U K. nema središnjeg jod 
koje se nalazi u M. Peta reč: U K. stoji ,,he“ na kraju, kog nema u M. 

Red 27: Stih 16:10: Pretposlednja reč: U K. stoji jod na kraju, što 
nije slučaj u M. 

 
Red 29: Stih 16:12: Četvrta reč s kraja: K.= ,,jihjeh“ imperf.. 3.l.j. 

m.r. , M.= ,,ve-hajah“ veznik+ perf. 3.l.j. m.r. 
Red 30: Stih 16:12: Prva reč: U K. je izostavljanje u M., koje je 

gore prikazano, shvaćeno kao ,,još jedno izostavljanje“. 
Red 31: Stih 16:14: Poslednja reč: K.= ,,H“ nedostaje u ,,Jahve“ 
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Fizičke karakteristike: Izvinjavam se zbog zvezdice u redu 20 i za 

fusnote. One su nastale usled moje greške pri prvom čitanju 
ponovljenog pasusa gde mi se učinilo da njegovi delovi nisu na svom 
mestu, što nije bilo tačno. No, ovo je primer toga kako je lako da se 
desi da pažljivi pisar napravi grešku. Ovde nema greške. Stranica je 
prilično dosledna i na njoj nema mnogo odstupanja od izvedenog 
grčkog teksta, a i u dobrom je fizičkom stanju. Jedina primedba stoji 
uz red koji moguće nastaje iz prethodno nastalog traga od 
presavijanja kože (možda i pre nego je koža ispravljena da bi se na 
njoj pisalo). Trag od savijanja na sredini stranice čini nečitkim slova 
na drugim stranicama, kao što je ovde slučaj. 

Paragrafi i spacijum: Redom 2 se završava poglavlje 16 a redom 3 
započinje poglavlje 17. Red 6 je završetak stiha 17:3. Red 18 je 
završetak stiha 17:11 a redom 19 počinje stih 17:12; Red 23 je 
početak poglavlja 18. Jedini spacijum na stranici se nalazi u redu 10 i 
predstavlja početak stiha 17:7. 

Slova koja je urednik dopisao između redova: Red 7: Stih 17:4: 
Šesta reč: Ajin koje nedostaje u Jakobovom imenu je dodao urednik. 
Ono je spojeno sa donjim delom cadi u redu iznad, te je pomalo 
nečitko. Red 10: Prva reč: Vav je dodato na ,,roš“ (,,glava“). Red 25: 
Vav je dopisano iznad poslednje reči. Ova stranica u stvari 
predstavlja primer stranice gde nije bilo potrebno mnogo uredničkog 
dodavanja. 

 
Odstupanja u K. od izvedenog teksta:    
K.= Veličanstveni Isaijin svitak M.= izvedeni grčki tekst 
Red 2: Peta, šesta i sedma reč: Peta reč u K. sadrži precrtano 

slovo. U M. stoji ,,miz’ar“, prilog , K.= greška u pisanju sa 
pokušajem ispravke. Moguće je da su dva slova napisana na mestu 
jednog. Jedno od njih je cadi. Jedno od mogućih objašnjenja ja to da 
je pisar napisao cadi umesto zajin i probao da ga prepravi. Čini se da 
je ovo slovo preko kog je napisano drugo u stvari bilo lamed, ali je 
verovatnije da je pisar napisao zajin iznad cadi kako bi ispravio 
pogrešno napisano cadi. Šesta reč: U K. stoji dodatno vezivno vav uz 
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negativnu reč, dok ovog vav nema u M. Sedma reč (poslednja): K.= 
,,kavod“ (,,težak“ ili ,,slava“). Nema sumnje da je K. pisar napisao 
dalet na kraju ove reči. Naglasio je kvačice na dalet. M.= ,,kavir“, 
pridev (,,moćni“). Deo između redova 2 i 3 na desnoj margini: 
Izvinjavam se zbog ubacivanja rimskih brojeva (XVII), to sam 
uradio da bih označio početak poglavlja 17. 

Red 3: Druga i čertvrta reč: Pronađite reč ,,Damask“ napisanu kao 
,,Darmešek“, što predstavlja uobičajeni oblik kojim se ova reč piše u 
K. M.= ,,Damešek“. Pretpostavlja se da iznad prvog ,,Darmešek“ 
stoji ispravka u vidu ogrebotine. Ona se takođe nalazi i u redu 5, na 
poziciji pete reči. Pretposlednja reč: K.= ,,hajijta“, M.= ,,hijtah“, 
drugačije napisano ,,hajah“ u 3.l.j. m.r. 

Red 4: Treća reč: K.= ,,avor’aro“, M.= ,,aro’er“ (Ime grada). 
Red 6: Stih 3: Šesta reč: K.= ,,Jahve“, pogrešno napisan nastavak 

za 3.l.j. m.r., M.= ,,jihju“ (3.l.množ. m.r.). 
Red 10: Stih 6: Peta reč: Žvrljotina ili oznaka prekriva ono što bi 

trebalo da bude nastavak za muški rod množine, kojim se završava 
3.l.j. ž.r. (,,...pejha“). 

Red 11: Bet nedostaje u prvoj reči nakon spacijuma. 
Red 12-13: Stih 8: Poslednja reč u redu 12: U K. stoji sufiks za 

3.l.j. m.r., kog nema u M. Potom nedostaje sledeća reč u M., tj. 
,,jadajv“ (,,njegove ruke“), što nije slučaj i sa K. Sledeća reč, prva u 
redu 13: U M. stoji vezivno vav, dok ga u K. nema. Na primer, K.= 
,,’ašer“, M.= ,,ve-’ašer“. U četvrtoj reči stoji vezivno vav dodato na 
,,l’o“ (ne) kog nema u M. 

Red 15: Stih 10: Druga reč s kraja: K.= ,,shakahtij“ liči na glagol 
u perf. sa imen. sufiksom 1.l.j. (,,Zaboravio sam“), ali je to K. forma 
od M.= ,,šakahte“, glagola u perf. 2.l.j. ž.r. (,,Ti si zaboravila“). Za 
više informacija o ovom obliku u K. 

Red 16: Treća reč: M.= ,,ma’uzek“ imenica+ sufiks za 2.l.j. ž.r. 
(,,tvoja snaga“). K.= Moguće je da je u pitanju greška u skriptiranju, 
jer je slovo napisano pa preko njega dodato ajin, kako bi se isravila 
reč, a potom vav koje je dodao pisar da naglasi samoglasnik ,,u“. 

Ceo red 17: Ceo red 17 je težak za čitanje zbog traga od savijanja 
koji prelazi preko sredine stranice. Trag u stvari prelazi preko sve 
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četiri stranice na ovom parčetu kože (od str. 12 do str 15) ali je ovaj 
red najmanje čitak od svih ostalih.  

Red 17: Druga reč: Čini se da je u K. dodato vezivno vav na 
,,tizra’ennu“, kao i jod koji stoji iznad te bi ova reč verovatno trebalo 
da hude u obliku ,,tizra’ejnu“. Peta reč: M.= ,,tesagsegij“, glagol u 
imperf. 2.l.j. ž.r. (,,ti ga ogradi“). K.= ,,tesagsagsij“ + vav dopisano 
iznad poslednjeg sloga ove reči, što joj dodaje samoglasnik, 
najverovatnije iza poslednjeg gimel, te bi ova reč bila ,,tesagsagesij“. 
Da li je u pitanju drugačije pisanje ili drugačiji izgovor? 

Red 20: Dodatno majim u poslednjoj reči. 
Red 25: Poslednja reč: M.= ,,u-morat“ veznik+ particip 

(,,ispoliran“ ili ,,oćišćen“), K.= ,,u-me-morat“. Početno dodatno mem 
u K. je najverovatnije preformirani pokazatelj participa koji je česta 
hebrejska konstrukcija za participe. Tu je i vav dopisano preko reči. 

Red 28: Pretposlednja reč: M. se slaže sa kituv, a K. sa kere. 
Red 32: Prva reč: U K. nema člana kog ima u M. Poslednja reč: U 

K. stoji ,,he“ na kraju, kog nema u M. K.= ,,be-’etah“, M.= ,,be’et“ 
(,,u to vreme“). U K. se ova reč prilagođava aramejskom izgovoru, 
ali se ona obično završava zatvorenim samoglasnikom, dok se ovde 
završava otvorenim. 
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 Fizičke karakteristike: Ovo je četrta i poslednja stranica četvrtog 
parčeta kože, koja čini jednu od sedamnaest sekcija svitka. Šavovi su 
u zavidno dobrom stanju, iako postoje tragovi opravki na njima, 
pogotovo na predelu od njednog centimetara od dna. Najočigledniji 
nedostatak ove stranice je rupa koja je nastala skupljanjem okolne 
kože u donjem desnom uglu. Nedostaju samo dva slova (u redu 24), i 
iako su neka od slova u redovima 21, 22 i 23 nečitka, sva su tu. 
Pomalo su bleda, ali je bilo moguće restaurirati ih. U redu 24, desno 
od rupe, nedostaju slova vav i alef u zamenici 2.l.j. m.r. ,,ha-hu“. 
Numeracija stihova, smeštena između redova, kreće na ovoj stranici. 
Brojeve sam dopisao ja. Nadam se da ne odvlače pažnju. Bili su mi 
od velike koristi dok sam se vraćao na određene stranice i brže sam 
pronalazio tekst koji mi treba. Izvinjavam se puristima. 

Oznaka za paragraf: Na ovoj stranici se nalazi samo jedna oznaka 
za paragraf, i to u redu 3. Ona označava kraj sedmog stiha i poslednji 
stih poglavlja 18. Poglavlje 19 počinje u redu 4. 

 
Odstupanja u K. od M.: 
Red 1: Šesta reč: Predlog ,,majim“ (,,iz“) se nalazi u K. ali ne i u 

M., a u poslednjoj reči u K. je ovaj predlog napisan kao deo reči, tj. 
,,min“, dok je u M. posebna reč. 

Red 5: Dodavanje kof na petu reč ,,be-keravo“ (poslednja reč u 
prvom stihu) predstavlja isto čitanje i u M i u K. Sledeća reč (prva 
reč u drugom stihu), uz urednički dodatak u obliku kaf, je ista u oba 
teksta. 

Red 11: Druga reč: Urednik je dodao vav u vidu ispravke ,,je’or“ 
u K. Treća i četvrta reč s kraja u K. su ,,ve-’ajn bo“ (,,i nije u 
njemu“) a u M. ,,ve-’ajnennu“ (,,a on nije“). Poslednja reč u ovom 
redu u K. je ,,ha-dagijm“ a u M. ,,ha-dajjagijm“. 

Red 13: Druga reč sadrži nešto što isprva liči na vav dopisano 
preko sebe. Ali, ako ponovo pogledamo i uočimo precrtano slovo u 
nastavku za množinu ,,ijm“, videćemo da postoji bolje rešenje ove 
dileme. Duplo jod uvek predstavlja ime nacije. Kao u ,,Kasdijjm“ za 
Haldejce. Stoga će biti da je pisar K. hteo da napiše ,,Fileštijjm“ u 
značenju ,,Filistinci“, a ne ,,pištijm“ u značenju ,,konoplja“. Primetio 
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je svoju grešku i prepravio je, ali je ostao trag lamed i duplog jod, 
iako je hteo da drugo jod precrta kao pogrešno. Ljudska greška. 

Red 14: U K. je na reč ,,hokmej“ (,,mudrost“+genitiv ili 
,,mudraci“+genitiv) dodato ,,he“ na kraju, kog nema u M. 

Red 15: Šesta reč s kraja: U K. nema kaf u reči ,,hokmijm“ 
(,,mudraci“) (U K.- ,,hamijm“), što urednik nije prepravio, ali 
predstavlja M. čitanje.  

Red 16: Preko pretposlednje reči, koja je poslednja reč stiha 12, 
napisana je druga reč. Mesto joj je u tekstu ali je u K. nema. 
,,Caba’ot“ sa značenjem ,,nad vojskama“ nedostaje u frazi ,,Jahve 
cba’ot“ koja prethodi (,,Jahve nad vojskama“). Poslednja reč u redu 
ja drugačije napisana u K.: vav je iza alef, dok je u M. vav pre alef. 

Red 18: Sedma reč: Iznad reči ,,Micrijm“ (Egipat) se vidi pokušaj 
ispravljanja, ali je taj potez precrtan. Ljudska greška. 

Red 20: Druga reč: U K. stoji zamenica bez člana, a u M. sa 
članom (,,ha-h’u“). Kod dve poslednje reči, u K. stoji sufiks za 3.l.j. 
m.r., dok u M. to nije slučaj. 

Red 19: Druga reč sadrži predlog ,,bet“ (u) koji je dodao urednik 
kako bi se reč u K. slagala sa rečju u M. 

Red 21: Četvrta reč s kraja: Urednik je dodao ,,he“ (član) kog 
nema u M., na ,,menijf“ te je nastalo ,,me-ha-nijf“ ili verovatnije ,,ha-
menif“; Pretposlednja reč: K.= ,,’alajha“, sufiks za 3.l.j. ž.r., M.= 
,,’alajv“, sufiks za 3.l.j. m.r. 

Red 22: Četvrta reč: M.= U ,,lehag’a“ sa značenjem ,,za strah“, u 
K. stoji dodatno vav kao drugo slovo, te alef postaje he, ,,lehogah“. 
Smena alef i he predstavlja čest običaj u K. i verovatno je u pitanju 
fonetička greška u pisanju. 

Red 28: Treća reč s kraja: K.= ,,ve-jarad“ (,,i on će sići“), M.= 
,,ve-rab“ (,,i veliki“). U K.: ,,On će poslati spasitelja i on će sići i 
izbaviti ih“, u M.: ,,I on će poslati spasitelja i velikog koji će ih 
izbaviti“.  

Red 30: Poslednja reč: M.= veznik+ kal. glagol u 3.l.j. m.r. 
,,urfa’a“ (,,i on će (ga) izlečiti“). U K. nema alef te je ,,ve-nirpo“, 
nifal glagol u 3.l.množ. m.r.- ,,i oni će biti izlečeni“. 
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